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Copyi "van de Privilegie. 




Dï staten van Holland endcWeftvticOanddocntcuTCtcn A /o 
om vertoond is by de tegenwoordige Regenten van de Schouw- 
burg tot Amfterdam , Datiy Supplianten zederteemgejaaren 
herwaarts met hunne goede vrinder. hadden gemaakt ^^^^ J^^^^ 
•evoert verfchcidcn \> erken , 7,0 van Treurfpee en , Blyfpcel»» alt 
Ilueten, wclkczy lieden nu gcctnc met den drukgctncen w.lden ma- 
kcKoch gemerkt dat deze VVerken door het nadrukken van anderen , 
Ïccl vanhun luifter. . 0 in Taal als Spelkonft zouden komen te verhe- 
zen , en alzo zy Supplianten hen berooft zouden zien van hunbyzon- 
?ere oogwit om de Nederduitfche Taal en de D.gtkonfl voort te zetten , 
xo vonden zr hen genoodzaakt, om daar inne te voorzien, endchcn 
«kceren tot Ons , onderdanig verzoekende, dat Wy omme redenen 
toorfz. de Supplianten geliefden te verkenen Oktroy ofte Privilegie » 
ommcallehunne werken reeds gemaakt , ende noch m'tl.gt te brcn- 
•en, dentydvanvyftienjaarcn alleen te mogen drukken en verkoopen 
Ifdoen drukkenen verkoopcn. met verbod van alle anderen op zee- 
keren hooge pccne daar toe by Ons te ftellen . ende voorts ^^J^ommu- 
ni fbrma. ZO is 'tdat Wy de Zake cn't Verzoek voorfz. overgemerU 
hebbende, ende genegen wozcnde ter bede van de Supplianten , uit 
Onzereetewetenfchap, Souveramemagt ende authontcit dozelve Sup- 
plianten gekonzentecrt , gcakkerdeertciltlcgeoktroieert hebben , kon- 
zenteeren, akkordeeren ende okt rol eercn misdczen. dat zy gcduuren- 
de den tyd van vyttien ferft achter een volgende Jaajen de voorfz. Wer- 
ken die reeds gedrukt zyn, ende die van tyd to: tyd door haar gemaakt 
tnde in 't liet gebragt zullen werden, binnen den voorft. Onzen Lan- 
de alleen zuilen mogen drukken , doen drukken , uitgeven tn vetkoo- 
pen. Verbiedende daarom allen ende cencn ygelyken dezelve W erken 
raat te drukken, ofte elders naargedrukt binnen den zelve Onzen Lan- 
de tebrcngen, uit te geven ofte te verkoopcn, op dc verbeurte van all. 
de naargcdrukte. ingebragte ofte vetkogte Excmplaaren , ende een 
boetevan drie honderd guldens daar en boven te vei beuren, teapplicc- 
ten een darde part voor den Officier die de kalange doen zal, een darde 
part voor den Arn.en der Plaatzc daar het kazus voorvallen zal , ende 
iet reftecrcndc darde part voor den S • ' en. Alles m dien vcrftan- 



<k , dai wy dc Supplian.cn met deze .i Oktroi)C alleen willent c 

gratifieeten tot verhocdingc van haaic fchaade door het nadrukken vau 
de voorfz. Werken , daar door in geenige dcclen verftaan , den inhou- 
de vandicnteauthorizccren ofte te advoueeren , ende veel mm -C zei- 
vc onder Onze protektie ende befcherminge , eenig meerder kredil , aan- 
zien ofr reputatie te geven , nemaar dc Supplianten in kas daar in ycts 
onbehoorlyk zoude mogen influcf ren , alle her zelve tot huenlaftczul 
Icn gehouden wezen te verantwoorden i tot dien einde wel expreflelyk 
begeerende, datby aldien zy dezen Onzen Oktroije voor de zelve Wer- 
ken zullen willen ftcllcn daarvan geene gcabbrcviecrdc ofccgckontra 

Hf « heciae 
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h.«(lememiczullcn hiOgên maaUcn . nemaar gehouden zullen wcozcrt 
£ zclvTol roy in 't geheel c«de zonder eenige OmilT.c da,t voor tc 
5 ukken of c te^doen drukken, ende dat zy gehouden ^""«^[^«7 
drukken onc vlerken, gebonden ende wel gekond - 

S te^ enJ n in de Bibliotheecq va'n Onze Univerzueutot L.w 
j Tnae daar van behoorlyk te doen blyken. Alles op poene van het 
Skt vafdfen c ërncïen. Lde ten eindende Supplianten dezen Onzen 
f. l^^oïtroiiemoeen genieten als naar bchooren: Liften wyaUcn 
^°H:"iren Skcn df« " Lngaan tnag . dat zy dc Supplianten van dc«i 
endeeeneny^clykcno « g „edogcn. ruftelyk en volkomcnt- 
inhoude van 'i";" ƒ ^/^^^/'J beleuen ter kontrarie. Gedaan in den 
lykgen.cten . en ccireK^^^^^^^ aan doen hangen den xix Sep- 

TcXrutjaa^^^^^^^^^^^^^ clzaligmakers duizent zes honderd v.cr 
en tachtig. O. FA GEL. 

Ter Ordonnantie van de Staattfn 

SlMON van BEAUMONT. 

t>cte<ytnvjoovd\gc Regenten vi^ndc Schouwburg, hebben het 
J^def b'cnftaïndcVivilegie voo^^^^^^^^ 
gund aan de Erfgenaamen van Jacob Lefcauje. 

Ven 1 2 Uovmher j i o85'- 



VERTOONERS. 



A R n AK IK, KpningderGcptden, minnaar van Ildione. 
"V ^ ' P ; %niig der Oflrononen , minnaar van Ho^ 
noria. 

H O K O R 1 A, K^^ficrvan VaUnnmaan, 

i:^i:{ervan?^men. Vfeiae veriooj»^ 
ILDIONE, ^uftervanMerovet, Ko' (^^nMa, 
ningvanVrankjA' 
K T A R Hoefman der Lyfipacht. , 
F L I VIA .vertrouwde van Homrta , gemtnde van Oksar, 



Het Toonccl vertoond dc legerplaats van Attila. 
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T T I L A 



TREURSPEL. 



EERSTE BEDRYF, 



r 



T O O A 



ï 1 



r AR , 

A I T I L A 

E \ oiiLLii iv omen niet; 'l 



Lifu\achicn. 
L.i) iii - y inyiilaftver^ 



gcetcii. 



't Verdriet my langer hier te wachten j doet hcii 
wcctcn 

Dat z,y met toeven , maar hen fpocden herwaarts aan. 

Een der Lyfivachtcn binnen '. 
O K T A R. 

Heer Konint; , waarom wilt gy u met hen berafin ? 
Waarom hen kennis van uw huwelyk gcgeevcn ? 
Die, vanhunhecrfchappy, niccsover is gebleevcn 
Dan flechtsecn Konings naam : die gy het lecven laat 
Ümu, inuwcÜoet, tevolgenwaar gy gaat. 

A T T I L A. 

Myn liuwlykskeur ftaat aan my 2elfs. ik doe hen komen , 
Niet met het inzicht , dat met hen word raad genomen , 
'k Weet beter zelfs, alszy, wat my te doen zalltaan : 
^ I En 't is my reeds gczcgt al wat v.y kunnen ra.^n. 
fc.j Maar , wie 'k ook van dc twee Priulcflèn zal verkiezen , 
Bi Een van haar beide moet haar hoop en wenlch verliezen : 

■ j En als de broeder der gehoonde deze Imaad 

■ j Wil wreeken, wysikhcinopdicmygafdeez'raad. 

Een ander moet hier van dc fchuldzyntocgelchi ccvcn , 

A 



1 A T T I L A, 

Op dat zo 't nodig is, ik , mct'dcsraadsmanslecvcn 
Voldoen kan ,hicrQm heb ik hen hier doen ontbicn. 
Ik wil , met hun gevaar , hier van een einde zien , (ken, 
Want 'k zoek na'tchyn van rccde om my haar kwyt te ma;i- 
En , door dit middel , zal ik tot myn oogwit raakcn. 
Hun tytels zyn my al te aanltoot'lyk i ik wil niet 
Dat hy zich Koning noemd , die Itaat in myn gebied. 
Die groote naam voegt aan geen onderworpelingen : 
Zyduld niet datmen haar gebieden zal, of dwingen, 
't Verveeld my , datmen hen aK vorlten ecrd , dat zy 
Om dec7c waardigheid geacht zyn nevens my. 

Myn Heer , is 'i moog'lyk dat gy deeze twee Vorftinncn, 
Dus , zonder ondcrlcheid , kund aanzien en beminnen ? 
Dat haar gelykke (laat , en zonder wcérwil van 
Uw hart , eens anders raad u doen opvolgen kan ? 
Of zo uw geeft tot de ecne , of de andere is genegen , 
(Het welk de koningen tot twilkn kan bewcegen) 
Zoud gy , tot nadeel van uw liefde en roem , verdaan , 
Dat wy dus zoeken , d«or de lilt , hun haat te ontgaan > 
Ja, hoe rechtvaardig dat hun gramfchap ook mogt wcezen , 
"Den grooten Attilazal die zyn vyand vreezen ? 

A T r 1 L A. 

O neen ! maar de eed'lc drift om my zo groot te iicn , 

Eifcht met de geefl zo wel , als zabel ftryd te biên , 

De ztmcnzwceringen der vyanden te breeken , 

En , door verwarring , van hun oogwit te vcrfteckcn , 

En niets te waagcn voor, naar rypelyk beraad , 

De krygskans zeker fchynt tot voordeel van myn ftaat. 

Ten tydc als ik beaoot om Vrankryk aau te rannen , 
Was onze magt , als nu , vyf honderd duizend manncn- 
(ktrachte, 'thcugt u licht, de Vizigothten en 
Romeinen yan elkaar te fcheiden : maar ik ben 
Daar van het krygsgeluk verlaaten en verüootcn. 
En hun verdrag wierd des te bondiger geflooten. 
De fchrik myns naams , en voor der Bondgenootcn magt , 
Dc Altncn, Franfchen, enBourgonjcrs, onverwacht^ 
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Hen tüc clccd vallen , en wyl wy geen midd'lcn lagen 
Om haar te (cheurcn , wicrd ik met mynheirgeflagen. 
Nuzynwy weérbycen j 'k wilditnuwrecken: maar, 
Ik wil volvoeren met wat minder lyfsgevaar. 

'k Hebvanvyf koningen, twee, die my'tmceftc kwellen, 
En 't meefte fchaad'lyk zyn , de vrede voor doen Hellen : 
'kHeb hen rnyn trouw,mct hun Prinlcilèn,voor doen flaan^ 
En ydcr heeft aan my zyn zulier toegellaan. 
Nu moet ik een van twee tot koningin onttangen , 
En de ander ongetrootl hier houden als gevangen : 
Zo dun de broeder tracht te wreeken deze Imaad , 
't Belang zyns zuftcrs licht zyn gramfchap wedcrüaat : 
Dus kan ik , buiten fchroom , voor hen verzekerd wcezen , 
Van de een door 't huwelyk , van de ander door zyn vree- 
En zo al de eene my de vrede ontzegt uit fpyt, (zen , 
Zal de ander licht voor my zich geeven in den ftryd : 
Tot dat de heerfchappy en magt van al hun landen , 
Door hen zelfs ncérgertort , vervalt in onze handen. 
Maar , wat de liefde aangaat , 'k verklaar u dat ik geen .... 
Doch , 'k'zie de koningen , zy komen herwaarts ti een. 



r O O K E E L. 

L AMI R, AtTILA, 



A ?. D A K i i\ , V 

Ü K ï A R , Lyfu^achtm. 
Attila. 

OV^uflcnjrindenvan myn kroon, die door uw kragteri 
Zyt de ondcrftand van myn ontzachgelykc oorlogs 
magten ; 

Wier raad, wier moedigheid, engrootedappcrheén 
Bevord'ren dat ik word van yder aangebeén. 
Gyzietdeblykenvandefchrik, door 'theirgcrtczen, 
En hoe twee vorftcn al myn oorlogsmagt doen vreejen i 
De roomfche Keizer , en de franfche Vorft elk tracht , 
Door 't huwelyk te ontgaan myn vyandfchap en magt. 
't Verdrag,'t welk hen, door my, weêrzyds is opgcdraagcn^ 
Is onder ons bereids gcllootcn , met behaagen:* 
En hun gezanten zyn de mynen op de voet 
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4 A T T I L A, 

Gevolgt, cn elk , om ftryd , aan my zyn y.ufler doet 

Aanbieden ; des Ita ik verzet , en die voi lhnnen , 

Tcrwyl ik keuren moet, bekommeren myn zinnen ; 

Ik ftel vergeefs dit uit , tcrwyl zy hier reeds zyn , 

J.k moet op heden my verklaarcn , fchoon door myii 

Verkiezing Keizers gunit gaat zckerlyk verloorcn > 

Of , 'kzaldegrootltevan de Koningen vcrftooren. 

Ik zeg dc grootfte , niet om dat noch de oorlogsmagt 

Vord Merovcus tot die trap van glory bragt , 

Maar , zo dc godfpiaak van de prieltcrs waar zal weczen , 

Zal noch zyn grootheid zyn eerlang ten top gcreezen : 

En 't onvcrwinlyk ryk van zyne nazaat zal 

Van tyd tot tyd zo zeer ontzachlyk zyn , dat al 

Dc hecle waercld na zyn wet zal moeten Iceven , 

Of voor het minden op de naam der franfchcn bcevcn. 

Gy weet , van wat belang dat een verbintenis , 
Met een van deze twee , voor myne aanllagen is. 
Leent my uwe oogen om hier grondig aan te fchouwen , 
Op wiens verbond dat ik my 't meeften mag vertrouwen , 
En wie van beide, metmynhuwelyk verzien, 
Op dit rampzaal ig veld , ons 't mccflen hulp kan bién : 
Kortom, wie, als hy van zyn hoop berootd zal w^eezen. 
Voor my j die alle magt begeer , *t meeft is te vreezen. 

Ardarik. 
Dc hemel heeft uw Haat in zulk een dand gcbragt , 
Waar in ik lang beraad geheel onnoodig acht. 
Het merklyklte onderlcheid , 't geen hier diend waargeno- 
men, (men. 
Is inhctmindnict waard datgy daar voor zoud fchroo- 
't Verdrag van wcderzyds wyd ons genoegzaam aan 
Dat zy u vreczen , en niet durven tegengaan. 
Gy kund gerudclyk , en zonder tyd verheien , 
(Gebruik uwe oogen) naar uwe cigc zin verkiezen, 
En (chik uw keur naar haar verdienden , ga te raad 
Met uw gezicht en hart , wie u te keuren daat : 
Aanvaard die geen tot wien gy 't meede u vind genegen : 
Wy fteurc z*ch , wie wil , wat 's u datr aan gelegen. 



T KE U B^S P E L. s 
Attila. 

Oneen! 6y my heeft liefde of geen, of weinig kracht. 
En lo men my daar van verdenkt , het word geacht 
Voor ho6n , engy zoud licht het tegendeel bcöogen. 
Uit vrees dat elk daar door een al te groot vermogen 
Opmy verkrygenmogt. de vrouwen, welke wy 
Aanbidden , maatigen haar aan een heerfchappy 
Die een gemaal aan haar noch kan , noch durft ontzeggen. 
Dat kleine koningen hun zwakke zinnen leggen 
Ophaarbekoorlykhccn, datftaiktoc; maar geen 
Die al de waereld op zyn naam doet zidd'ren , neenf 
Laat wie dat wil zich flaaf van zyne lullen maaken , 
Voor my , zy kunnen my niet eens aan 't harte raaken 
Door wat aanlokzels men de zinnen ook verkracht ' 
De mynen zyn maar voor myn grootheid , fpyt haar magt. 
Spreekt dan hier maaralleen van 't nutfte te verkiezen 
Door welk een keur ik zal het minft , of 't meert verliezen.' 
En niet , gelyk als gy daar aanilonds hebt gezeid , 
Dat in zogrooteen keuris weinig onderlcheid. 
Het alderminrt belang in ftaats en oorlogs zaaken , 
Kan licht'lyk in een ryk doen 't onderfVboven raaken. 
Men moet geen zwaarigheid, hoeklem! ooitoverflaan, 
Htt aldcrminlt gcwigt den fchaal doet overgaan. ' 

V A L A M I R. 

Heer koning , naden tyd waar in wy ons bevinden , 
Is 't noodloos zich aan't een , of't ander veel te binden. 
Men hoeft flechts oogen , en , op dat men 't al beziet , 
Hen te oop'nen , om tezien wat ons behaagd of niet. 
Al *t geen begin heeft, ziet men ook ten einde raaken. 
De val van Rome zal haaft V rankryk grooter maaken 
Door de ondergang van de een krygt de ander magt , en hy 
Brengt dus licht onder hem zyn vyands heerfchappy. 
Uw priefters hebben dit voorfpeld ; wil gy 't vertraagen ^ 
Gy, die nooit twyfel aan hun godfpraak hebt geflagen ? 
Hy , die een zwakke (laat die valt en nederftort, 
Wilonderftcunen, licht door haar verpletterd word. 
Jvaat Rome vallen , wilt den Frank een fteun vcrftrekken : 

A 3 En 



6. A T T 1 L A, 

En wcdci ftrccfd niet 't geen de Goden u ontdekken. 
Bevorder het gevolg , laat ons deze uitllag zien , 
Toon dat gy 't Fricllerdom uw günft ook aan kund bién, 

A BL D A R I K. 

De hemel heeft gcwilt , met u die keur te geevcn , 
Datgy, naar uwe lin, zoud met het noodlot leeven. 
Maar , zo 't vcrhaaften van een unflag lof by brengt , 
Noch grootzer is het , fchoon 't geen wichlaary gehengt , 
Die magt te hebben van den voortgang zo te toornen , 
Dat Vrankryk niet ,voür dat gy 't wilt, daar roe kan komen: 
Endatden Arcnt, door dit nieuwe lot, ten val 
Gedoemd , niet eer dan op uw graf neérftorten zal. 
Kund gy tot hoogcr trap van eer ooit zyn gerezen > 
Alsmcedcr van het lot der koningen tcvrcczenr' 
En dat de hemel , door des pricftcri mond voorfpeld , 
Hy , u tot rechter van aanflaande zaaken fteld ? 
'kDurf verder gaan.al't geen men u heeft voorgcfchreeven, 
Heeft hen de hemel zelfs ecrft in dc mond gcgeeven. 
Maar heeft men u ook niet verklaard , dat deze tyd 
Niet komen zal voor dat gy lang geltorven zyt ? 
Zo groot een ommekeer i als zy ons openbaaren i 
Zal men zeer zelden zien een werk van weinig jaaren , 
En 't geen men u van die twee Ryken deed vcrilaan > 
Is mogclyk een zaak die u niet aan zal gaan. 
Merk , wat het Keizerryk nu is , men ziet de wallen 
Wel ftorten , ydcr is een deel te beurt gevallen , 
Maar , *t baard tyranncn uit zyn cige volk en land. , 
En die verlchaften aan het Ryk groote ondcrrtand. 
Herdenk maar eens aan die vcrfchrikkclyke flagen 
In Katalonien , daar wy hier blyk van zagen. 
Indien Aétius niet tltyd had gcvrcell, 
Dat , zo de Keizer eens verwinnatr had gewccft , 
Hy dan in Rome zyn gczach weer k wyt zou raaken , 
Waarom hy, door zyn lift > dclaatOe llagdeed llaaken j 
Zou Merovcus daar met Gondcbout , en held 
Thierry en Zingcbar niet door het roomfch geweld 
Gefncuvcld hebben ? dit kon Ronic alleen verrechten. 

Wil 
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r V KS P E L, 7 
Wil dan hun arm aan u , door huwlyksbandcn , hechten. 
Enwyluy, zonder hen, Ichier wat wilt vernclii, 
WieiVer, als gy met hen eens zyt , die met zwicht ^ 
Wanneer als gy dan, door hun hulp, zult mccüer weezen 
Van hen , dan kund gy zien wie 't mecÜ zal zy n te vrcczen , 
Or, wie u dienen kan: en , of gy lydenkund , 
Dat , die gelykheid , hen noch meerder word vergund. 

' \ . 1 A M I R. 

'k Beken, het Kcizcrrykis iets noch by gebleeven, 
M;iar , denk doch dat wy nu den tyd met nict-r bcleevcn 
VanTheodozius : en nademaal hy niet 
Mcér inzyn nazaat leefd , is 't Keizerryk wel iet , 
Maar Keizer niets, men heeft gezien dat de tw ec troonen 
Metkeelden in de plaats van mannen, door zynzooncn, 
Vervuld zyn : en dat hun verwaandheid zelvcr geen 
Romein vertrouwen dorlt om ampten te bekleen. 
Maar , zy beriepen volk uit mcnlchen , die hun magten 
Aanbaden y en die zy wel eer ten onder bragten. 
En wyl Ruffinus , noch ook Stiliko hun Itaat , 
Niets lieten dan alleen een naam alom gehaat , 
Reeeerde in 't eene ryk een W«ndcl , en in 't ander 
Voerde , in gelyk gezach , een Goth des keizers Itander : 
Waar over yder zich verltoordc , in deze Üant , 
Ja, yder lloeg voor zich aan 'tryksbellierzyn hand. 
En Theodozius de tweede heeft die wetten 
Gevolgt, zyn zulkr ging haar in zyn zetel zetten, 
En was de ziel van dit groot lichchaam, op welks voet 
Zy noch op heden al de raad'ren draaijen doet. 
Wat Valentiniaan belangen mag , by 't leeven 
Zvns moeders fcheen aanhemdemagt te zyn gcgcevcn 
Van over deze ftaat te heerlchen : maar wy zien , ^ 
Dat hy door haar, ofzy voor hem heel moell gebien: 
En na haar dood doethy aan ons volkomen blykcn 
Dathy , Ichoon Keizer , voor Aetius moet wyken. 
Des zo gy 't , in uw keur , geheel met Romen houd , 
I s 't nodig dat gy met dien ftevoogds zufter trouwd. 

Voorts 't is een zwakke vorft, die werk maakt alle dagen 

A 4 
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g - A 1 . . A, 

Zyn luft , cn lyn vermaak met yver na te jaagcn , 

Die heerfchcn laat wie wil , die 't minftc voordeel maat 

Maakt opgcblaazen , cn een ftoute weitrclaar. 

Maar , Meroveus is ecti vorft van wond'rc zeden , 
Die nadc glory Itrcefd door helde dapperheden : 
Die aan den zynen geen mcér magt noch ampten laat > 
Als hy hen nut acht, na^r de waarde van hun Ikat. 
Hy overwint, enhccrfcht, en heeft, na zync zegen, 
De Zeinc , en Loire noch in zyn gebied gekreegen. 
Gy krygt, als hy zyn heir by 't uwe brengt in 't veld , 
Den Arar , en Garonne eerlang in uw geweld. 
I^n zal dit veld , 't welk nu van onze fchand kan fpreeken , 
Uwlcedzoheerelykzienopuw vyand wrceken ; 
Licht word in Vraiikryk u een deel van 't ryk veri^uiiv: , 
Wanneer zy zien hoe gy u zelve vvreeken kund. 
Gy zult Italien dus klaar voor oogen (tellen , 
Dat, als men dapper en voorzichtig is, kan vellen 
Al wat ons wederftaat , en ydcr zal haalt zien 
U, aandcTybcrendePó, als heer , gebién.- 

Ardarik. (^'^^1 
Tracht naar die ftaat dan , VorlV, door een prinfcs, te Itree- 
Wiens bruidfchat udaar toe de rechten komt te gceven. 
Maak dat het fchynt dat gy , voor al , geens anders goed 
Vernieell'renwilt, maar dat gy 'tomuw crtHecldoct. 
Haar moeder , die veel deel in 't Ryk had , by haar leevcn i 
Heeft aan Konllantius een plaats daar ingegeeven ; 
Zo gy dan in dit ryk behaagcn fcheppcn kund j 
De dochter is dit recht voor haar gemaal vergund, 
t ifcht , met de zabel in de vuift , 't geen zy , door 't ftcrvcn 
Eens vaders , als zyn kind gerechiiglvk moet erven-: 
Door deze fchyn zult gy al 't roomfche krygsvolk zien 
Afvallen van hun vorll , en u hun hulp aanbicn. 
Actius is noch zo groot niet als zy zeggen. 
Daar zynder die zyn magt gelladig laagcn leggen. 
Zy alle zyn voor u , die op den V'orlt m 't hart 
Misnoegtzyn, of 'tgeweld des fledehoudersTmart. 
Het heelt niet weinig in , het kcizerryk tc winnen , 

Ont- 
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'P, 



TREI/R.5PEL. 9 
Ontbreekt het helden , 't heeft weer moedige heldinnen , 
En Rome bied'er u een aan. hoe ! zoud gy niet 
U w hand uitftecken naar die prys , en dat gebied ? 
Ildionc kan met haar iclt ii weinig geeven , 
Gy kund , door haar , nooit tot een keizer zyn verheven : 
De Franfchen dulden niet dat hen een vrouw regeerd. 
Honoria geeft u al't geen uw hart begeerd. 
Gy zult, wanneer gy u aan haar ooit zult verbinden , 
Van't machtig Ker/.erryk u zelfs verzekerd vinden. 
Cjantfch Rome bid haar aan, haar broeder heeft geen magt , 
tik haat Aëtius : waar toe noch lang gewacht. 

At TIL A. 

Is dit , gelyk 't behoord , van t wyft^len my bcvr>dcn , 
Daar gy mynzielnoch meer onzekerheid doet lyden ? 
Of roerd ge al tevens zo veel ftribbelingcn aan , 
Op dat gy u hier na moogt van bedienen gaan ? 
Ik vorder 't minft, nu ik het mecft naar 't eind wil trachten , 
En vderblyft hier in hartnekkig van gedachten : 
Enfchoondat ik begeer gered te zyn, brengt gy , 
Geduurig zonder eind , méér zwaarighedcnby. 
Ik eifch van u geenzints al deczc onnutte dingen. _ 
'kWil klaarheid, en, in'tmialt, geen nisuwc twyffe- 
lingcn. 

Gy tergt my n gramfchap dat gy hier op niet befluit , 
Daar ik aan u- zo groot een zaak , alsdecze is, uit. 

V A L A M I R. 

My n heer , gy h oord hier elk naar zyn gevoelen fprcekcn , 
Elk toont wat zwarigheén in die verkiezing (keken. 
Niet dat wy in het minO cenzydig zyn , 6 neen ! 
Geloof ons , en Held uwe ontrulle geeft te vreén. 
't Zyn rechte blykcn dat wy 't waarlyk met u mcenen. 

Endcyverigezucht 

Attila. 
Wiltdeeze zucht vercenen 
Met de y ver. maakt dat ik in uw vcrfchil niet méér 

Kan zien als 't nodig is, ofals ik zelf begeer 

Zegt my allecnlyk dit, waarom gy my komt kwellen , 

A s Met 
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lo A T T 1 L A, 

Met beide u voordcez' twee prinlcllcnin te ftcllen. 
Of zyt gy trouweloos , door haar broeders , aangezocht , 
En, door beloften , op mynvyandszy gcbrogtr 
brouwddandchaattotdeeen, ende^vncgcntheden 
lot de ander, voor uw vrind, die duiltre raad en reden ■ 
Met wat voor inzicht van bchaagcn ? ofwel eer 
U groot te maak en — maar 3 ik onderzoek niet meer. 
Ik meen, dat, daar ik hccrlch , geenmenfch dit durtt bc 
giiinen. 

Be wyft u zclver gunft , zo gy u zelfs moo-^i i 1 1 1 a nc ;i . 
Verdraag tezamen, twilhiiet meer , geentydverliert. 
Maakt dat gy 't een verwerptxcn 't ander weer verkiert , 
Op dat , wanneer men haar misnoegen komt te geevcn , 
U w tegcnrtribbcling geen fchuld word toegelchreevcn. 
De zucht en yver , die men voor myn grootheid heeft , 
Dicnd my bewezen : 'k zal de blykcn , diemen geeft 
Om my te dienen , als de waarheid toevertouwen : 
En zien myn gramlchap noch een weinig op te houwen. 

AttiUi Oktar en Lyfivacbten binnct' 

D A KT> E T O O N E E L. 
Ar D A RIK, Va LA MI R. 

Ar D ARl K. 

ACh ! zullen wy dan ft eets 't rampzaal ig voorwerp van 
Zy n gramfchap zyn ? dus wreed verdrukt van dien T\ 
V A L A M I R. (r^ii 
Sluit, fluit uwe oogcn voor de rampen die u kwellen. 
Pen hemel zal in 't kort zyn grootheid nedcrvellen. ^ 
Myn pricftcrs hebben dit voorfpcld , 't zal haaft gclchicn , 
Zy hebben van 't gevolg reeds tekenen gezien. 
Zy maakten my noch méér bekend , ik zal 't u uiten. 
Thcodorikus , die noch uit my voort zal fpruiten , 
Zal eens de mcefter zyn ran Rome: dit '«de reen 
Om welke ik daatelyk voor Vrankryk hebgeitrcen . 
En Attila zo hart drong om die zy te houwen: 
Op dat , wanneer als hy lldione zal trouwen , 



I T R. E 5 P E L. I ï 

Wmvoormy2alblyven. des , myn heer, 
,)ntraa hem doch , om my , Ildione met meer : 
|ta toe dat wy hiar hier tot koiimgiu zien k ooiien. 

wat gclegcnthcid ik u myn diciilt kan toonen 

A R D A R I K. 
y uuiid , myn heer , en xclts op heden, ftaa my toe , 
iat ik u mee van myn gedachten oop'ning doe. 
je llaatiucht kon u meêr als wel ha:« Ichoonheid grieven* 
Vlyn hart, in tegendeel , kon op de deugd verheven , 
n 'k draag een waare ïucht , myn heer , tot myn voritin , 
icrom gat ik die raad tot nadeel van uw min , 
m dat myn zuiv're vlam haar oogwit eens mogt vinden, 
en enge vrindfchap Ichynt ons beide aan een te binden , 
laar onze hartstocht isverfchillendc. doch laat 
•ns zien , wie dat zich zelfs is mcciler in dccz' Haat, 
11 of myn min dc vlag lal voor uw Ihatzucht Itryken , 
lan of uw ftaatzucht voor myn min zal moeten wyken. 

V' A L A M I il . 

Neen! dit verlies lou voor myn hart te bitter zyn. 

A R D A R I K. 

Het tegendeel was al te wrcede een lot voor 't myn. 
Word gy bemind.^ 

V AL A M I R. 

Voor'tminft, ftreeldzy myn hoop by vltagcn. 

Engy? 

A R D A R I K. 

\ w... . n-/ia, ftet fchynt dat ik hatr zal behaagcn. 

V ALAMIR. 

Wftt droevig voo/decl is een onderlinge min , 
WauneeVqns viiorwerp is het lot eens anders zin. 

A R D A R 1 K- 

En als dien dwingeland zal onzelicfdc aanfchouwen , 
Zal hy die zeker voor een groote mifdaad houwen. 
Men heeft gezien hoe ver zyn gramlchap gaat , en dat 
Hv met zyn broeders bloed wel eer zich heeft beklad. 
Geen gruuwelen,hoc grootfdicn wreede heeft verdrooten. 
Enhocveelkoningeni zelfs van zyn bondgcnooten , 

Heeft 
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11 A T T I L A, 

Heeft hy geofferd aan lyn onbezuifde waan. 

\' A L A M I R. 

By hen , door wicn , met hem , deze oflcrs lyn gedaan , 
Word noch in 't minde op deugd , noch oiïdcugd acht ge- 
flagen. (gen, 
Het plonc^ren , 't geen ly van hun krygsvolk (teets verdraa* 
Verlokt 20 menig hart , dat zy , tot onzer fchand ^ 
En fpyt, het meefte volk dus trekken uit ons land , 
Die op hun koning , noch haar landgenooten , oogcn : 
Waardoor hy dagelyks noch aangroeid in vermogen. 

Ar D AR IK. 
Wylchynen, nazynreén, alreêby hem verdacht. 
Hy moet , door ons > uit die gedachten zyn gebragt. 
Kom , laat ons myn prinlès aanraan hem te verfmaaden. 

V A L A MIR. 

De myne zal haar hier zeer licht toe laaten raaden. 

A R D*A R I K. 

Hoe groot zal zyn myn ramp, indien dat zulks gcfchied.' 

V AL AMIR. 

En volgt men 't geen gy wilt , zo is myn hoop te niet ! 

Ar DAR IK. 

Ach ! dat wy beide niet gelukkig wezen kunnen ! 

\ AL AMIR. 

Ath ! dat de goden ons iiiet 't zelfde lot vergunnen ! 

Ar D A RI K. 

! ar-t ons te zamen daar naar haaken , hem ten fpyt. 

V A L A M I R. 

kom gaan wy, laatende deze uitflag aan de tyd. 
Einde van V cerjic Bedryf. 



TWEE- 



TVVEEDK BE DRY F. 

E E Ï^S T i ■ ^' ^ 
H O N O 

I" 1. A V I A. 

A,Oktar mind my : 'k wil dat geeniints wcdcrftreevcn, 
En 't geen ik zeg , kwam hy my zelfs te kennen gecvcn. 
Mevrouw , 't iyn koningen , dit is 't ook al , die naam 
trekt, wylhenmagto-l -'^-^ , Inm deu-don Hechts tot 
blaam i 

n fchoon dat Attila niet kan hun komngwcczen, 
y wil nóchtans dat xy hem, als hun meelkr, vrcezen: 
y zeid dat hy hen voor geen vrinden kcnd , dan voor 
.0 veel als zy aan zyn verwaandheid leencn 't oor. 
Zv zyn van groote moed , en beide waardig te achten : 
Doch fchynen hier te zyngegyicld , wyl hun magten, 
En krygsvolk van de hand gelegerd zyn , cn itaan 
Daar onder hen , die zyn geboden gade liaan. 
Maar , z.o die koningen hun magt gebruiken konden , 
Lichtdatzy , door geweld, wel na hun vryheid Honden. 

Dcsdwinglandsoudftebro^r, de koning Bleda, hectt 
Met deze koningen naar hun waardy gelectt : 
Doch hy, die dit , noch zyns gelyk met aan kon [cau. cn , 
Heeft , door zynhelfche nyd , zynl - --/er néér doen hou- 
wen. . . 
Het bloed , dat daagelyks hem komt ten neuze uit vlien , 
Zintsdat hy deze vorlt vermoorde , doet ons zien 
Dat lich de hemel valt bereid die moord te wrecken , 
Ja , ydcr dag vernieuwd daar van aan ons het teken. 

Ho NOR IA. 

Wat baat het dan, dat ik my zie beminnen, van 
Een minnaar en een vorft , die my niet wreeken kan • 
Die trotze komt aan my een mcdedingfter gec ven , 
En heeft haar, door die keur , benevens my verheven, 
En nu ik , tot zyn llraf , juill na een koning zag ^ 



M A T T I L A, 

Van magt , vind ik *cr ccn die 'niets voor my vermag. 
Ey ! denk wat fpyt dit aan een Ryksprinfcs moet gccven ^ 
Die een verwaande haat, en in die angft moet lecven i 
En met wat oogen ik een minnaar aan zal zien , 
Dieniets alsmedely'myn hartzeer aan kan bién j 
Die my allcenlyk maar beminnen kan , wiens ftaatcn 
Het minfle voordeel aan myn minnerlam niet laaten. 

Heeft Attila my tot in Rome dan zyn trouw 
Doen aanbiên , op dat hy van twee hier keuren zouw r 
Ach ! Flavia , zo my dit twyfPlen kan verftooren , 
Wat zal 't my fpyten word lldionc verkooren ! 
Een onvermogen drift van myn beligde eer , 
Is 't al dat ik vermag tot wraak , of tegenweer. 

Flavia. (ken , 

Mevrouw , voorkom die ramp, en tracht hem wy s te maa- 
Datzyn verwaandheid u niet aan het hart kan raakcn. 

Ho NOR IA. 

Men kan een trotze licht braveren en vcrfmaln , 
Maar , zo hy hem verftoord , hoe zal ik hem ontgaan ? 
Zal ik my weder naar Italicn vervoegen , 
Daar ik myn broeder liet vol haat en ongenoegen ? 
Die noit een einde aan myn gevang'nis had gemaakt , 
Zo hem zyn vyandsnaam niet had met fchrik geraakt. 
Ik, die tot bruidfchat om de helft van 't ryk kom fprccken . . 

Flavia. 

Gy zult van deze ramp tot kwaadcr overftcckcn. 
Ontllcl uzelf doch nietzohettig, zoek doch na 
Een middel , tot uw wraak , ten trots van Attila. 
Voeg u by Valamir. 

Ho NORIA. 

Zal ik hem dan bi avecrcn , 
Als ik ccn koning trouw , die hem als vorft moet eercn ? 

Flavia. 

Maar gy bemind hem. 

Ho NORIA. 

Of ik hem bemin , 'k begeer 
Geen koning , die de wet volgt van ccn ander heer. 

Hoe- 
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T KEU KS P E L. 
[ocwcl het waarheid is dat ik , met hem te trouwen , 
eer licht den ondergang des dwingelands kon brouwen : 
,laar , lo dan Attila , door xyne muincwond 
icparft, zynftcmgat'totdit huwclyksverbond , 
;ou ik lldionc voor een flaavin vcrlh ckken , 
_n , om met my de Ipot te dryven , elk op wekken ,^ 
En 't bloed des Keizers , dat wel eer wicrd aangebeen , 
Zien buigen voor een vorll van weinig mogentheén. 
Maar , xeg my , xict men hem tot haar al liefde draagcn r 
Watzeit uOktar ? 

F L A V 1 A. 

Dat haar gaven hem behangen : 
Dat hy , van haar , met groot vermaak fprcekt ; doch dat hy 
Haar ichuuwd. 

H O M O K i A. 

Om niets voor u te veinzen, hytoondmy 
^rootc ichting, en onizach ; ja, 't Ichynd zclts dat zyn zin- 
Tot my geneigt zyn: doch dit laatlte houd hy biimen. (tien 

Flavia. 
Dit ichynd wat meer voor u , als iiaar. 

Ho NOR I A, 

Ja, lichtlyk min. 

Flavia. 

Hoe ! dat hy vly t aanwend om haar te myden ? in 

H O N O R I A. 

't Is licht uiL \ icck dat hy zich zelfs mogt overgcevcn. 
My Ichuuwd hy niet , hy kan my lichter tegcnltreevcn . 
Hy vreclHiaar waarlyk, en al zyn verwaandheid rtrekt 
Hem *t middel, *t geen zyn tyd van keuren langer rekt. 

Flavia. 

Maar , wic van beide wilt gy dat hy lal verheffen ? 

H O N O R 1 A. 

Mynzielvan wedcrzydsccnzeltde (lag zal treffen : 
Myn roem en iietde zyn in een gclyke Itaat , 
'k Moet llcrven , 't zy zyn min my uitkciird , of verlmaad^ 
En ... . maar , 'k zie Valamir , ó goon I ik zie zync oogea 
Al becvendc aan , en voel myn hart met hem bewoogen. 

Ach! 
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i6 A r T I L A, 

Ach ! hy vermag veel meer op my als ik begeer. 
Hoe min dat ik hem hoor , hy heeft myn weiilch , en meer . 
Zeg hein — 't zal beft zyn dat ik zwyg, en toom myn zin 
nen. 

TWEEDE T O O N E E L. 

V A L A M I R , H O N O R I A 3 I' I A V I A. 
H O N O 

MYnheer, is u bekend, hocgy mymoet beminnen? 
Dewyl gy met uw wenlch daar lang naar hebt ge- 
tracht , 

Hebt gy wel licht befpeurd hoe waard dat ik my acht. 
Ik fpreekhier onbelchroomd , endurfdaarby wel voegen , 
Dat my uw dienft behaagd , zo dit my kon vernoegen : 
Maar , hoe zeer dat die my behaagd , en aan mag ftaan , 
Daar moet, om myn bezit, wat meerder zyn gedaan. 

Gy weet j dat Attila my kwam zyn trouw belooven. 
Nu wil lldionemy van dit recht berooven; 
En , fchoon hy twyffeld , ik vcrlla , in dit geval , 
Diezyndedieikbcn, dat hy niet tvvyflen zal. 
Die zich aan twee verloofd , wil de een verongelykeh. 
'k Heb moed ; beproef uw moed ofzy niet zal bczwyken . 
Als gy hem , tot myn wraak , zult ftraffcn. 

Val amir. 

Hoe! Vorllin, 
Verdiend men dan alleen door gruw'Icn uwe min ? 
En zal myn minnevlam haar oogwit nooit verwerven , 
Voor ik de grootlte Vorft van 't aardryk zal doen ftervcn ? 
Een Koning ! die gy zelfs voor uw gemaal verkoor : 
Win ik uw hart niet , voor dat ik het zyn' do<>rboor } 

Ho NOR IA. 

Neen ! 'k zeg niet dat gy u, ten koften van zyn leeven , 
Bemind zult maaken, en myn vlam vernoeginggeeven. 
Hy heeft voorwaar van u dit meêly wel verdiend , 
Wyl hy u zo beleefd doet hand'lcn als zyn vriend. 
Bemind men hem , het is ook recht dat wy hem vreezen. 
Maar , Attila fehynd aan myn hart een fchrik te weezen. 

Doch 



I 
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T KE U f(^S P E L. l") 
Doch kund gy onvertlhagd my redden uit zyn magt , 
En zonder dat gy lelfs met myn verwaandheid lacht ? 

\' A L A M I R. 
Het IS niet nodig, ei! wil deze driften toornen , 
Schoon 2yn verwaundhcid u,niet londcr recn,doet fchroo* 
men , 

'Hy zal wel licht , als hy uw afkeer ziet , terflond 
Zyn (tem zelfs geevcn tot ons huuwclyksvcrbond. 

HONOR I A. 

C) Iatfchr.)cu^i . adi! hoe klein doet gy ons achten. 
Zou ik van een tyran myn huuwlykslot verwachten ? 
My , die aan niy behoord , my van gemaal verzien ? 
Iin my een koning, als zyngunftgenoot, aanbicn? 
Myn heer, hoe weinig gy my mind, gy moet geloovcn j 
Dat, in gtn'oeligheid , myn eer niets gaat te boven. 
Hccffch mede als Attila, gy hebt meer recht op my : 
Doch 'k wil geen echtgenoot die minder is als hy ; 
Noch geen die mync ftaat voor ondergaan doet treezen. 
Ik wil een koning, ziet of gy 'er een moogt weezen. 
En Ichoon myn hart voor u , en uwe liefde pleit , 
Ik acht geen koning met geleende majclleit. (keri^ 
Bedenk , myn heer , hoe zich een vorllberocmd moctmiui- 
Bevlytigd u om tot die waardigheid te raaken. 
Vernoeg u hier mee , dat myn hart u heeft gemeld , 
Dat ik u , boven al dat Icefd , graag zag gelleld. 

Honorin binnen^ 

P xl R D E T O O N E E L, 
V ALAMIR, FlAVI A. 

Val AM IR. 

X"!/" At grootsheid, Flavia! wat heeft een vorft tc wachten? 

Die door zyn dienfl: 

Flavia. 
Pvlyn heer, laat zy haar wil betrachten , 
Ki) zult haad zien waar roe dat haar de liefde dwingt. 
Die grootsheid , die, met u , uu naar haar harte dingt , 
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iS A T T I L A, 

'Zal haar, eerlang uit ipyt , door wraakzucht aangcdrecvcn , 
Ten trots van 't rooinfchc ryk , haar hand aan udocn gec- 
Die trotsheid , die u , tot haar wcdcrwil , vcrfmaad , (ven. 
Is ook de rede dat zy Aitila 20 haat. 
Omdat hy hcmaan twee prmfelTen dorlt vcrphgten. 
Gy zult , in korte tyd , dit fiere hart xien zwichten , 
. ]a , dat zy kiezen zal die geen die haar behaagd , 
Enheniverachtendichaartergt,gantfchonvertzaagd 

Dceze overwinning doen naar de vcrdienlten hellen. 
Laat liaar oplopenthcid u in het niinil niet kwellen. 
Een eunttie ooi^enblik verzoet weer al dit leet , 
De liefde maakt ons vaak gelukkig eer men t weet. 

Ik zeg u niet , dan 't geen de w;iarheid wil geheugen. 

Doch Ardarik zal u licht beter tydingbrengen. 

Vaarwel, de tyd zal, als dit hart , heel voor uzyn. 

vaarwel, u^ij -> Tlavtahnncn, 

VIERDE TOONEEL. 
Ardarik> Valamir. 

Yn heer , verkry^ gjoo^^^^^^^ uw pyn ? 

7eer kleine, of gccne ; ikvlnó haar iets tot my genegen : 
Maarhaar^ 

Dat zo de zuller van de Frank dit mee betracht 
Fn 7 v haar waardigheid zo groot en wigtig acht , 

y v haltvorllAttila, dit kan geen twyffel lyden. 
&eb recht tot roemen , He weet dat zy my zelfs bemmu , 
En voor alle anderen , in my behaagenvmd. 
Maar echter weet ik niet wat dat ik hebtc wachten. 
K Ildionc , 'k hoop dat uw mmnek^^^^^^^^^^^^^ 

Kok-n.d«dons,.istydvan^^^^^^^^^ 

VYf' 
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r V F D E r O O N E E L. 
Oktar, Ardarik. 

Ar DA RIK. 

Is 't my geöorlofd , op myn beurt mevrouw te fpreeken ? 
Oktar. 

Neen , heer : ten 7.y gy , tot haar wedcrkomft , vertoeft* 
Maar , 'k heb vcrftaan dat gy maar weinig tyd behoeft 
Tc wachten : des bedwing , is 't moog'Iy k , uw verlangen. 

Ardarik. 

Wel. zeg my midlerwyl , wicrd gy Jaatft mee gevangen ^ 
Van haar heer broeder ? 

Oktar. 

Vorft, de wreedheid van die flag 
InKatalonicn, opdien bedroefden dag , 
Trof my zo zeer niet als 't gemeen : ik moeft , beneven 
Veel and'ren , aan dien vorll my wel gevangen gceven ; 
Maar 'k vond myn kerker heel gcmaklyk , naar mynzm , 
En Heets te my waarts zulk een groote goedheid in 
Het harte der prinfcs , dat ik , naar alle reden , 
Myn vryhcid ben verpligt aan haar goedaardigheden. 

A R D A R I K. 
Ach ! hoe gelukkig is die gene die mag zien ^ 
Dat hem de hemel hulp , door zulk een hand , komt bien* 

Ok t ar. 

Maar , Attila vind lich van dat geluk verfteeken , 
En zyn ic groot geluk veel ourull fchynt te kweeken. 

Ardarik. 
1 ndicn hy oogcn heeft , ik t wy ffel niet , hy zal 
Haar Ichoonhcid , en haar deugd woardecren boven ah ^ 
Doch , Oktar , ^ ind ^7 ook haar broeder waard te roemcnj* 
Heeft hy de gaven om hem wonderlyk te noemen ? 
Eu is het waarheid 't geen men hoord van zyne faam ? 
Of draagt hy te onrecht , voor de waereld , deze naam r 

Oktar. 

Ik weet niet wat dc Êvun v an hem u kwam te ontdek ken : 

^ i Maar 
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Maar 'tRccnik weet kan elk tot veelVcrwond'ring Ürck- 
'k Heb hem, in vrede, en ook in oorlog een K^elaat (ken. 
Alsmceikrvan'tiieelal, zientoonen, indien ltaat, 
Verwaande volk'ren hem hun rechten op zien draagen , 
En zonder dat wy in zyn doen verandnng zaagen. 
*i Vermaak dat hy vergund aan 't edelmoedig hert 
is niets als 't geen dat Itecds met roem gehandeld werd ; 
En zelfJin vrede doet hy Üecds zyn oorlogsknechten 
IP wapen handeling cn krygskunde onderrechten. 
Zyn ecdnc werkzaamheid bereid , door dit vermaak , 
't Gelukkig voorfpel vanzyn ondernome zaak. 
Wv zvn eelukkig , zo ik dit maur aan durf roeren , 
Hat hy niet tegens ons de wapenen komt voeren. 
Zyn dapperheid vind ik in alles ongemeen . . . 
DLko\?itderyksprinfes, 'klaatuby haar^^--^^^^ 

ZESDE TOONEEL, 
Ildione, Ar da rik. 

MYn heer, men heeft met u j,ci aadspleegd: mag ik hoo- 
rcn , . 
Wat uitflag Attila heeft over onsbcfchoorcn f 

A R D A R I K. 

Mevrouw , wat uitflag hebt gy zelve voor myn leet . 

Vorft Attila maakt hem tot keuren vaft gereed . 

Zo hy u kieft , wat zult gy dan voor my verrichten . 

I L D 1 O N F.. 

Al 't geen een hart kan dat zich elders ging ycrpligtcn , 
Heteerdu, en kan ik u niet voldoen, ikzal 
Voor 't minfte zuchten om ons weerzyds ongeval, 
ik voe een zelfde rouw , 'k beklaag uw mnme^^^^^^^^^^^ ^ 
M.ar 'k denk fteeds dat ik aan een ander ben verbonden. 

Ar DA R I K. 

I „dien gy moed hebt , gy kund klimmen op den troon 
Van Attila , die u wel licht word aangeboön , . ^_ 
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I LDIONE. 

iv Heb inoed , cii meer als ik daar toe zou nodig achten ; 
Ik mis die nimmer om myn pligten te betrachten. 

Ar D AR I K. 

Die zich aan twee verloofd , die maakt haar beide vrv. 

Ildion t. 
Ik zou hier in van een gedachten zyn, alsgy. 
En was ik niet die geen , die ik nu ben , 'k zou maaken , 
Door toedoen van myn recht , haall tot een eind te raakcn. 
Maar, ach! voor flaaverny voor een van ons geflacht 
Tc vreezen , heeft , gelyk gy weet , niet weinig kracht. 
En ik , die 't offer zal verftrekken voor myn landen , 
Verwacht al blindelings myn lot uit and're handen. 

Ar D A R I K. 

Ja, wacht tot Attila, het voorwerp van uw haat, 
U aan de trotsheid der Romein oportVen eaat. 

I LD lO N E. 

En wat aanlokzel zou my tot een óft'er noopen , 
Waar toe ik Attilaas verlof nooit had te hoopen ? 

A R D A R I K. 

Zelfs magt te hebben , is een zaak vol heerlykheid : 

Ik waar by deze roemde Franfchc majcllcit. 

En nademaal dat gy hen zult een ftcun verfchaffcn .... 

I LD ION E. 

Het raakt myn broeder dit te wreken en te ihaftèn: 
En 't Haat gecnzints aan my dat ik 't verbond weer breek j 
Het welk uw Hunnen met zyn Franfchen vergeleek , 
En dat my kwam tot pand van deze vrede maaken , 
üm 't droevig woeden van dien krygsörkaan te (laaken. 
Het (laat aan Attila te keuren : licht dat hy 
Mevrouw Honoriazal ftellen boven my , 
En dus zyn trouwloosheid aan myne min vertoogen. 
Dit is het al dat ik voor ons dan zal vermoogen. 
Wilt gy myn hartewenfch ? 'k ben daar niet weig'rig in. 
Wilt gy beklaagt zyn? ik ontzeg u dit noch minj 
En zal .... 

B 3 Ar- 



2i A T T I L A, 

A R n A R 1 K. 

Wat zullen die onnutte wcnfchen b;:atcn, 
Ais om méér droefheid aan ons beide na te laatcii ' 
Hebt gy die hoop noeh dat u Attila veracht ? 

1 L 1) 1 O N F. 

'i ivuü i) n dat iicm dc vrees voor Rome daar toe bragt. 

A R D A R 1 K. 

Neen.' Rome toonde 7ich noch nooit lo koel van zinnen, 
Uw oog zal licht dc prysopal hun grootheid winnen, 
'k Gevoel dit aan my zelf, daar is geen heerfchappy , 
Die gy niet , door een lonk , te niet 7X)ud doen in my. 
Ei! toomdeaanlokzclcnvanuwbckoorlykc oogcn, 
Verberg, uitmedely, de helft van haar vermogen , 
Zy houden echter glans , genoeg in overvloed , 
Haar minfte fiikkVing maakt dat ik wanhoopen moet . 
Toon hem uw afkeer : laat hem uw verachting blyken ; 
Of ik voel te gclyk myn hoop cn moed bezwyken : 
My walgt het leeven , en gy zult zeit de oorzaak zyn , 
Dat ik , u miücndc , vcrgaa van minnepyn. 

I L D I O N F 

Heb ik zo weinig deel indcze uwe t.n^ciH! Jitcn , 

Dat gy myn kwelling wilt vermeerd'rcn door uw zuchten? 

En pnrfcn my tot zulk een lafheid , dat ik ween ? 

Ard ARIK. 
Mevrouw, indien ikumifdaanheb, door myn reen, 
Verlchoon, ik bid , vcrlchoondoch myn verhaalde zinnen, 
En'^g, voor 'tminfie maar, dat gymyzuli beminnen. 

1 L D I O N £. 

Dat gy my niet geloofd , voor dat dit woord gezeid 
Zal zyn, fmaakt eenigzints na laftb ondankbaarheid. 
Hoewel uw deugden zyn gchaisvelt in myn zinnen , 
'k Hield dit gcllrengc woord , tot heden , altyd binnen. 
Maar , Koning Attila te haaten , en uw min 
Te dulden , om die keur ontruft te zyn van zin , 
Al myn begeerten naar uw wcnfchen te doen hellen , 
En myneklagt naar uw bedrogen hoop te Ikllcn, 
Is dit noch niet genoeg ? zyn deze blyken Hom . 



T R E 1/ R.5 P E L. 

Ar DAR IK. 

Maargy zult Attila licht trouwen. 

Ildion 1 

'k Zucht 'er oin- 

Myn hart 

Ar D A R I K. 
Wat doet dat hart , als Itecds niyii hoop bedriegen? 
Dat door een ydle vrees zich imar in llaap laat wiegen. 
Neen zo gy moed had dit wierd lichtclyk gewaagd 
Maar , 't fchynt gy zoekt naar 't geen dat zelts dit Iiari iiib- 
haagd j 

En myn gerechte rouw kan niet genoeg uitfpreeken. 
Wat dat 'er noch al méér mag aan dit hart ontbrceken. 

Ildione. 
Gy wilt dan dat ik ray verklaar , in dit geval ; 
Wel , luirterd dan , myn heer , na 't geen ik zeggen zal : 
'k Bemin u. dit kon ik niet , als gedwongen , uiten : 
Doch , wyl 't uzo behaagd , kan ik daar toe befluiten. 
Maar luirter noch al voort; indicnhetmogtgefchién. 
Dat Attila aan my zyn huuw'lyk aan kwam biên , 
Ik zal zyn hand , in fchyn , zo wel vcniocifd aaiivaardcii , 
A Is of dit al myn wenfch , en pooging was op aarden ; 
Schoon ik voor dit verbond zo zeer moet vr«ezen, dat 
Ik 't voor de grootlk flag , die my kan treffen , fchat : 
En deze felle flag , die ik niet zie te keeren , 
Zal myneafkeerighcid en haat Hechts noch vermeeren. 
Myn pligt verbind my dat ik my dus ovcrgeev' , ^ 
Dat hy niet merken kan dat ik hem wedcrltreev'. 

'k Zal hem dan trouwcn,en voor my die roem inleggen, 
Dat niemand kan , dat ik my zelfs verpligt ben , zeggen. 
Ik deel met yder een in de algemeene haat , 
Die vlytig overal zaait haar tyrannig zaadi 
En haat hem noch te meer om dat hy , zonder reden , 
Myn landgenooten Iteeds zoekt op de nek te treeden , 
En, tegen het verdrag, en het geheim daar van, 
(Wyl hy zyn broeder niet gefpaard heeft) detyran 
Wel licht myn broeder ook zeer weinig zou verfchoonen, 

B 4 Wan- 
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^4 A T T I L A, 

Wanneer hy weêr op nieuw xyn wreedheid /.al vcrtoQn?n. 
Zo my dan dit verbond afrukt van 't geen ik min, 
M y leverd aan de vrees daar ik my in bevin , 
My hecht aan zync hand , die alles wil verdelgen , 
(Het welk geen ecd'le ziel kan lyden, noch verzwelgen,. 
Zo zal myn liefde, en haat, en de algemeene zaak , 
My elk om ftryd altyd vcrmaanen tot de wraak. 
Wyldanzynleeveninmynhand geHeld zal weezen , 
Heeft hy mv meer , als ik uw lot beklaag , te vrcezen. 
Hoe menigïnoó tyran is , door zyn bedgenoot , 
Gefneuveld? deze lof fchynt aan myn hart zeer groot. 
En met die flag , waardoor ik zal myn boeijens brceken , 
Zal ik , zo heerelyk , de heele waereld wrceken. 

Zie hier wie dat ik ben , en wat de fpy t bereid 
Voor hem , die ons onthaald met wederwaardigheid. 
En ey , verongelyk my niet ; wil overleggen , 
Of KV noch recht hebt , dat my moed ontbreekt, te zeggen. 

°^ lldfone binnen. 

Ar D ARIK. 

De hemel hoede u voor zo wreed een proef , waar door 
Zo fchoon een lichchaam licht zo fchoon een ziel, verloor. 
Ach ' dat nu Attilazyn wreedheid wat wouw toornen , 
Wy hadden , in het muift , met voor die llag te fchroomcn. 

Einde van U tweede Bcdryfi 



DAR- 



T KE U R 5 P E L. 



DARDE BEDRYF. 

E E R S T li T O O N E E 
A T T 1 L A , O K 1 A R , Ly ftvachtcu. 
At T IL A. 

TLJ Ebtgy nuwelbeïorgt'tvcrdubb'i^u vuiiuc wacht? 

O K r A R. 

Ja vorft. en yder neemt vall op den ander acht ; 

En vraagt , waar toe dat al die voorzorg doch mag ftrekkeu. 

A T T IL A. 

Die mcdevryers heeft, kan dat geen vrees ver wecken? 

Ok T AR. 

Maar, heer, gy twyffelt noch. 

A T T I L A. 

't Is waar, ik twyffel j maar 
Terwyl ik 't onderzoek wil ik my voor gevaar 
Behoeden , en my zelf ver/eek'rcn voor de ftrceken (ken-; 
Die hen de wanhoop van hun liefde in 't hart mogt kwee- 
*k Laat hen, in *t parfen van hun zielsverdriet , niet meer 
Behouden, als een arm onnut tot tegenweer, 
'k Zal zekcrlyk van daag met de overwinning praaien , 
En op hun liefde , en hun gevoelen , dc eer bchaalen. 
Wat zeggen doch hier van de vorllen ? 

O K T A R. 

Hun gemoed , 
Ontroerd*, om dat men hen dus fcherp bewaakcn doet , 
1 racht noch te toonendat zy in het minft niet fchroomen. 

A T T IL A. 

Zy hebben vryheid om van daar tot hier te komen. 

O K T A R. 

Ja, heer; maar zonder ftoet : doch wat belangt dc ftaat 
Der twee prinfeilèn, die ik meerder vryheid laat, (ken , 
Ik laat geen menfch , als haar gevolg , met kaar meer fpree- 
En houw dc koningen van haar te zien verlleeken. 
Myn heer, bekommer u voortaan niet meer om haar , 
Ik iiecm haar handeling zelfs zeer naauwkeurig waar , 

B y En 
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26 A T T I L A, 

En na welke oorden haar voeten keeien mogcH , 
Zy 'zyn verlpicd , ik heb op alle plaaiv.cn oogcn. 
Men zal u reck'ning doen van al wat zy bcllaan. 

A T T IL A. 

Hiervan genoeg, hoor hier een and'retyding aan. 
Aétius, die zo ontzachlyk icheen te weezen, 
Heeft uitgcleelxi , cn xal ons nu niet meer doen vreezen. 

Oktar. 

Hoe 1 is hy dood ? wie heeft de uitvoerder toch gewecft ? 

Attila. . 
De keizer, voor hem zelf, en voor zyn troon bevreesd, 
Na dat ik , door myn lift , hem alles deê gclooven , 
Heeft hem j voor zyn gezigt , van 't leeven doen bcroovc-n. 
Maar waarlyk,door zyn dood,krecg 't ryk een groote krak; 
'k Zie kans om Rome zelts te naad'ren met gemak ; 
En komt Honoria , metmy, haar daar vertoonen, 
*k Zal al haar broeders volk dus op myn zyde trooncn. 
De fch ri k van my ne magt , en de algcmeene haat , 
Die hy door 't moorden op zyn zwakke Ichouders laad , 
Die zullen ligt , eer wy noch eens aan 't ftryden komen , 
Zyn zulkrs man tot heer verheffen binnen Romen. 

Oktar. 

Myn heer, zovak uw keur dan op Honoria? 

Attila. 

Myn glorv raad my daar het meert toe ; 'k tracht'er na : 
Maar, ach? Ildione geeft, met haar fchoonhcid, reden 
Aan myn verbaafdc ziel van twyffelmoedighcden ; 
En deze rwyffel baard een vreemde ftryd in my , (pv. 
Door 't recht der fchoonhcid, met het recht der he^rfchap - 
De driften van de rcén , die myne ftaatzucht (chraagca , 
Die kuftnen alzo min als 't hart een lonk verdraagen ; 
Wanneer ik my dan van my zelfs de mccfter waan , 
U 't met myn vry heid , als zy maar verfchy nd , gedaan ^ 
O fchoonheid , die by elk zyt krachtig van vermoogcn : 
Verpift der zielen, en betovering der oogen.' 
Waar toe vervalt, wanneer gy *t wilt, xelfs de oppcrmagt , 
Als gy , door uw geweld , my t*ondcr hebt gcbragt f 
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T KP V \ S P E L, 27 
ï!n» als myn trotsheid , die van elk word aangebeden, 
My niet bcfchutten kan voor uw aanvalligheden. 

Ga, maak dat godlyk beeld van my ar kccrig, en 
Maak haar myn keur bekend , die ik voor 't nutlle ken. 
Ga , leg haar uit Cmillchicn be wcegd men haar tot vlugtcn) 
Wat fchandedat haar uit dit huuwMyk (laat te duchten. 
Vaar voort, maak haar bcvrccll , dat zy, gevangen, my 
Eenfchild zal (trekken voor haar broeders raazcrny. 
Wil hen , die op haar trouw (leeds oogen , wederhouwen 
Op dat 2y my hier in geen onheil mogen brouwen ... ' 
Maar , Oktar , ach ! wat hart ontftak ly niet in min ? 
Neen ! dcxc vlucht heeft al te veel gevaarcn in. 
Haar oogen , die het hart van yder konnen raakcn , 
Dicmogten, tcgcns my, mecrvyandcnopmaaken. 
Verzin iets anders dat myn hart van haar onrflaat. 
f Wysmyngebrceken aan, maak mybyhaar gehaat; 
\ Ze^' dat ik elders mi n , op dat zy mag ontzeggen 
De oer, die ik ben geparft aan de ander toetc leggen : 
Maak dat zymyverCmaad, een ander buiten my 
* Haar hart geeft, Ardarik, of Valamir, wie *tzy.... (nen, 
Maar , hoe l het voorwerp van myn liefde en van myn zin- 
Dat ik , tot in haar ryk , aanbad , en moert beminnen , 
^ou ik dat kunnen in eens anders armen zien ? ' 
Ja dat , voor myn gezigt , dit huuw'lykzougefchiên ? 
O neen ! ik voel myn ziel op die gedachten becvcn ; 
'k Bcnraadcloos , en voel myn krachten my begecven. 
Ga, zeg haar — ükïar. 

Wat? 

A T T I L A. 

O goAn ! ik weet het niet dat ik 
My voorftcl , eifcht van my een proef waar voor ik fchrik. 

Oktar. 

Mynvorft , hoe langzult gy noch dit bcfluit vcrtraagcn > 

A T T I L A. 

Maar ,'Oktar , 'k zie haar, ach wat nieuwe blikzcmflagcn? 
Myn trotsheid, hoe dus flauw? myn moed, hoe dus ver- 
Waarom hebt gy niet van die Ilag gezegepraald ? fdwaald? 
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28 A T T l 1. 

r TV E E V E TOON 

I L D 1 O N E , A. T 1 1 1- A , O K T .\ A , LyuuichtCIU 

At T ILA. 

MYn wil tc trotien > entotinniyiULiii ic A^^iricii, 
Mevrouw, dievryheid wordvanute ver gcnomc! 
Is 't niet genoeg dat gy myn hart hebt ? wilt gy meer ? 

1 L n I O N E • 

't Is tot vervordring van een zoete hoop, myn heer. 
Dit is 't noch echter niet dat my doet herwaarts trecdcn ; 
't Zyn nieuwigheden die my fchnkken docii , met reden. 
Gvlterkt uw wacht, en , door een uitgedrukte lalt, 
Word n:iaaw op Ardarik en Valamir gepalt. 

Ai I 1 L A. 

Wel, Icid u dan aan dc een, ofde ander icisgciCiicn? 

1 L 1) I O N E. 

MviKuiiA'-lcgentheid, Vorft, komt van uwent wegen. 
'kHeb r?chtdatik, inuw gevaar, bekommerdben. 
Voorts , mis ik niet, gy doetmy ook bewaaren, en 
Ik weet niet waar uit dat deze argwaan is gereezen- 

\ T T I L A. 

Ach 'uit bemind tc ;.u,mevrouw. uwminn'lyk wcezen , 
Waar door gy myne ziel bragt onder uw geweld , 
Heeft noch meer koningen, met my, m vlam geltcld; 
'Zv hebben ook , als ik , een boezem , hart , en oogen : 
Docli ïal de llormcn , die zy doen , geenzints gedoogen, 
En hen , om u , «en my met krachten tc^zcn gaan. 

I L D I O N E. 

Daar is een zachter wys om hen te wc derlhan 
Indien ik, als gy zegt, tot liefde u kon verrukken. 

Attil A. 

Ach ' ik bemin u méér als ik u uit kan drukken. 
Hv die de waereld kan verbaazen door zyn Item , 
Fn il het aai dryk wil doen dreunen onder hem , 
Dk al wat hy tigeerd , verkrygd door zyn vcrmoogcn , 
Ver eft zyn kracht alleen op't aanzien van uwe oogen. 
'k Tragt uwe aantrcklykhcid , die my zo zeer beducht 



T R i> t Ï(^S P E L 29 
KaïiiiiaaKca , tevergeefs tcmydendoor devlugt, 
En, door dc tyd , dacht ik die hartstogt te overwinnen; 
Maarvy heettzich tevaft geworteld in myn zinnen. 
Een onverzicne lonk wind aanftonds meerder veld, 
Waar van 't geheugen aan myn magt de wetten lleld. 
Gy heerfcht, en gy belHerd myn hart flegts op uw wenken , 
'k Wngcct llraks Attila , kom ik aan u te denken. 
Mevrouw, wat zal ik doen? als, door het huuw'lyk myn 
Gehcele noodlot zal in uw vermoogen zyn. 
Wanneer ik Itrafïen wil , kund gy het tegenftreevcn , 
Genade ontzeggen, als ik luft heb tot vergeevcn , 
Dc vrede brengen 3 daar ik oorelog begeer j 
De donder door myn vuill bellieren , en noch meer. 
'k Beet voor myn liefde , dien 't een bruid lull uit te kiezen, 
Die my vernederd , en 't vermogen doet verliezen. 

Gebruik uw krachten doch wat minder ; 'k bid u, houw> 
Voor weinig tyd maar , op u zelfs te zyn , mevrouw ; 
Houwopaanbiddelyk te weczen , wilt my gunnen 
Dc keur eens voorwerpsdatik licht zal krygcn kunnen: 
\'^erbié, aan uwgezigt deezeonweêrllaanb're tïlocd, 
Zy Üemd niet over een met myn verwaand gemoed ; 
Toon my uw afl^eer , en laat my uw weig'ring blykcn , 
Dus zult gy , voor u zelf, van mydc 't'f'c flryken. 

I L D I O N E. 

'k Dacht gy , Honoria , met min bevalligheid , 

En kunrt dc troon voor my zoud hebben toegezeid ; 

Ja , u zo heus gccnzints te zyn , dat ik met reden , 

In fpyt der Ichaamt' , daar op verhef myn ydclheden. 

Maar de eer , die gy my doet, is by de haare geen , 

Zy krygt daar van 't gevolg, ik niets, als fchoonc reen : 

En zo gy met uw hart wat meer voor haar moogt wcezen , 

't Is , omdat haar gezigt u minder dwingt te vreezen. 

Doch , ik geloof niet dat de vrees op uw gemoed 

Kan vatten , noch dat u myn fchoonhcid duchten doet , 

En dat de waan , die u uw groote naam komt gce ven , 

Die 't al met fchrik vervuld , my niet zou tegenltreeven. 

Doch , 20 gy wilt dat ik uw liefde zal vcrfmaan > 
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30 A T T I L A , 

Dat ik tot heden toe noch nimmer dorft beftaan : 
üm dan uw voetfpoor op te volgen , wilt my raadcn , 
Hoe ik de grootfte van de Vorftcn moet \erfmaadcn ; 
Met wat verachting ik u kan voldoen .... maar , ach . 
Mishaag ik u , om dat ik u behaagen mag , 
En is dit haatcn van uw minnevlam dc vruchten , 
Wat naat hem , die uw haat verdiend , dan niet te duchten . 
Ga,Vorft,en zoek het geen waar naar uw trotsheid tracht. 
Honoria heeft u tot bruidfchat mee gebragt ^ 
De helft van 't kcizerryk. waar toe noch lang te draalen r 
Myn rechten konnen by haar rechten gantfch met haaien ; 
>k Heb niets als myn pcnoon. 

A T T I L A. 

En dat is meer als 'tryk, 
Meér,alshetoppercchtvanaldat leefdgelyk. 
Ik ftel daar in my u roem , dat , wat dit ryk mag raaken 
Van grootheid , dat gy my xulks kund deelachtig maakcn- 
Doe 't my aanvaarden , en wat voor gcwclten gy 
Noch onder u begeerd , mevrouw, gy kund , door my , 
Daar toe geraaken : kan gantfch VrankryK u behaagen 
Ik 7.al 't verwinnen , om uw fchoonheid op te draagen. 
Myn liefde 

Ildione. 
Waar toe ook uw liefde haar bereid , 
Uw hand behaagd my mcêr , als al die hcerlykheid. 

Hoe ' 20ud ey op uw beurt, mevrouw, my wel beminnen > 
Die zo verfchrik'lyk is verdiend geen gunlt te winnen^ 
Wat mind gy doch in my ? *k ben onbeiuift , en wreed 
NieJs , als myn trotsheid noch 'theel ^1 verwond ren deed. 
Fik vloekt my , en men vreell , in my , en myn geboden , 
De fchrik der menfchen , en de geellel van de goden. 
Dies hebt gy réén genoeg dat gy uw leefde my 
( )nthoud ; en hebt gy niet ? 'k voeg daar de bede by. 
la xo L^Y niets vind dat u doet myn trouw verfmaaden , 
Zjvrelsvooru, als ik voor my doe laaturaadcn. 
En zo uw ty numy myn vryheid my onthoud , 



3' 



'k Weet ook tyran te zyn van die zich dus verftout. 
Ziet dan met wien gy twill ; 'k ben Atnla , en deeze 
Verfchrikkelykke naam geeft ftof genoeg tot vreeze. 

1 I. DION E. 

'k Moet danbefluiten ; wel , ik durf ook. maar, myn heer . 
Ontlla my van 'r gevolg , die llouthcid gaat tc veer. 
Ik fidder op het zien van Attilazync oogcn , 
En vind my zelf daar toe van al te zwak vermoogen. 
k Gehoorzaam , en dit woord zcid alles wat men kan. 
Verklaar ik my niet recht , weeft gy dc tolk daar van. 
^'k Ben te gevoelig van 'tgeengy my durft beveel en ; 
k x\anvaar dcgitt , diegy my aanltonds mee wou dcelcn. 
k Deel , met myn broeder , reeds zyn ryk , en wil het al 
Wat dat gy wilt , op dat ik u behaagen zal. 
Maar , mag ik wceten , om geruft te konncn lecvcn , 
Als ik uw wil dus volg , aan wie gy my zult gceven. ' 

, Ar D A R I K. 

k Durfniet befturten , en ik fchrik op nieuw, zo haaft 
Ik daar aan denk, helaas! die keur maakt my verbaaft. 
U te verhezen , en u elders tc befteeden , 
(V erfchoon myn droefheid) ach! hoe kan dat zyn geleden ? 
Duld dat het eene leed het ander uit mag brocn , 
^ Zal na myn huuwelyk , voor 't uwe , zorgen doen ; 
En deze Ilag kan my genoeg aan 't harte treffen , 
Schoon ik geen ander zal tot dit geluk verheffen. 
Een weinig uitftcl doet veel meerder als ik dacht. 

Ildione. 

k Zal meerder durven , fchoon ik daar niet voor verwacht- 
tn wyldat elk van'tzyndc fchikking is gegeeven , 
Zo mag ik met uw hart , naar myn believen , leeven : 
Maar 'k zal het gecven aan die geen daar 't na verlangt. 

k Bid gun my *t zelfde rech t dat gy van my ontfangt j 
En zo die flag uw ziel niet al teveel zou fchaaden. 
Eer gy my uittrouwd , wil metmy u ecrft beraadeiL 

A T T I L A» 

Mindgy dan iemand? 



.1 A T T I L A, 

I LD I O N E. 



Vorft , tot aan uw trouwverbond 
Behoor ik u , aan wien men my ten huuw'lyk zond. 
Maar als die groote keur my doet myn hoop verhezen, 
Dan zal ik zien wat lot dat my dan Haat te kiezen. 

V AK^ E T O O N EE L. 

HoNORiA, Attila, Idione, Oktar, 

Lyfivachten. 

H O N O R 1 A. 

DIc keur is dan gedaan; enopdatdicgefchicn 
Zou kunnen , hebt gy my hier in , zo ver ontzien , 
Dat £V bcvreeft waard tot uw oogwit met te raaken , 
Voor dat gy my had door uw lyfwachtdocn bewaakcn. 
Ik dacht niet dat men my hier vrecfde; doch ikzou 
Groot onrecht hebben zo ik dit bcklaagen wouw , 
Tcrwyl ik wel bemerk, dat zulk een noodloos yreezen 
Van myn gerechte wraak licht zal een voorlpook weczcn. 

I L D I O N E. 

Mevrouw, bckommeru in decze handel met, 
Men vrecfde u hier gcenzints: maar tis om mygefchicd. 
En deze groote keur, die u vergramd kan maakcn^ 
Kinmyin'tminfteniet, cnuallcen maar , raakcn. 
Hoewel gy , zonder my , lang had vergeefs getracht , 
Zo lane 't my goed dacht heeft hy zich hier voor ge waci . . , 
Éyn hart was heel voor my; maar wil u met verrtoorcn 
Om dat myn kleine glans voor de uwe is uitgekooren. 
Ik Ichenk 't aan u , ontfang he^ , tot een zeker pand 
Vanrderaelling, of vanvrindfchap, uit myn hand; 
^^nlichtelvk voortaan van uwe en mynerechtui. 
Meimoa dit groote hart aan waarder bandcci hechten. 

H ON CRI A. 

Hoe ! zou dit hart van u tot my dan overgaan . 
Mevrouw , cn zou ik , uit uw hand , die gift oniiuau . 

Mevrouw , indien dat g5; St nu niei goed ku^^^^^^^^ 
Milïchicn dat morgen u deze eer met zal gebeurei. 



r REU K.S P E L. 33 
Maar, 7.onder twyffcl, Vorll, lyial veel liever zien, 
Dat gy haar zelve komt uw hart en hand aanbién. 
Gy hebt begeerd dut ik uw wil zou wcderltrceven, 
Om 't hart', dat ik u had ontroofd , aan haar te geevcn ; 
Duld dat de eerbiedigheid my hier van vry Iprcckt , en 
Speur, uit 't gevolg, hoe ik uw wil gehoorzaam ben. 
'kGeefu, uzelf weerom: ik ga; en gy zult hooren, 
Of, 't geen ik weiger, nu haarzinnrti ' 'i bckooren. 

lldione bmnmt 

1' f E K D E r O O N E E L. 
Attila, Honoria, Oktar. Lyfivachten. 

ZH O N OR I A. 
Ou my bekooren 't geen zy weigerd ? Vorft — 

A f T I L A. 

Mevrouw , 

Zal't fchand'lyk zyn vereerd te wezen met myn trouw ? 
En w^yl ge ontfangt deze eer,daar 't lot u fchynd te ftreelen, 
Kan 't u zo veel of ik , of zyze u geeft , verfcheelen ? 
Is 't niet alleens hoegy myn kroon ontfangt op 't hoofd ? 
Waar vanlldione zich zelf, om u, beroofd. 
. Het zy haar weig'r ing , of myn keur, dit geeft geen hinder, 
Uwe eer, cnglory , is deswegen niette minder, 
'k Heb twee Prinfellèn, door de vrede, aan my verpand, 
En de eene heeft myn liefde , cn de ander krygt myn handi 
De een hectt myn hartcwenfch, en de ander zal die heelen: 
Dus gaat hem Attila, om deze tweeverdeelen. 
Mor daar niet over , min als de ander heeft gedaan , 
Ze is met haar deel vernoegd , neem 't u te blyder aan. 
'k riemin haar , en ik zal mer u naar 't aucaar treeden ; 
Dit's myn begeerte , en die Ihekt my genoeg voor rcden- 

H O N o R 1 A . 
En ik begeer het niet dat die zoo verre gaat , 
Ik zal nooit achten dat een ander heett verfmaad. 
Schoon ik myn trouw zag met de vrede aan u verpanden , 
Zollrektlldionees verworp'ling my tot fchanden. 
Ja , Ichoon de waereld u , of diend , of vrcelt , al 't geeji 

G Eeu 
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34 A T T I L A, ^ 

Ken ander heeft verimaad begeer ik niet , 6 neen 

Hoe, 20U niyn eerzucht zich met lulk een man vernoegen, 

Die zy , uit mcdely , my rrachte toe te voegen ? 

De hemel hectt aan my meer fchatten toegcleid , 

Ik acht haar fchoonhcidminalsalmyn heerlykhcid. 

A T T I I. A . 

'k Aanbid uw trotshcén, en ik vind haarmetdemynen 
Zo ïcer gelyk-, dat ly byna de zelfde Ichynea ; 
En , zo de liefde wil dat wy zyn eens van zm , 
'k Heb reden dat ik u , gelyk my zelf bemin. 

H O N O R I A • 

Zo lang myn hart zich noch zo nederig blyft houwen , 
Kunt ge onze trotsheid aietalsvan een waarde aanfchou- 
wen: 

Want de uwe is flaafs , de mync is waardig een vorltin. 
Myn min bravcerd ikeds uw verachting, en uw min 
Duid dat haar elk braveer i uw trotsheid heeft haar tydcn 
Van z wakh eid, myne , die nooit zwicht , kan geenzints ly- 
Dat die gelykhcid my bemind maakt: zodanuit (den 
Een ovcrecnkomll van de zinnen liefde fpruit , 
Wat zal mv porren u tc minnen ? wyl ik blyken 
Van andrc trotsheid zie , die myne meer gelykcn. 

\ T T I L A. 

Ziehcninmy, oi ik vind my misleid , mevrouw, 
Of iemand roofd dit hart dat gy hier aan myn trouw 
Ontzeid ; en deze drift , die my komt tegenllrceven , 
Bewaard dit hart licht , om aan Valamir te geevcn. 

Ho NORI A. 

'k Geef niemand rekenfchap van 't geen dat ik verricht. 
Wil ik hem minnen, 'trtaatmy vry, en volgens pligt . 

Hviseen Vorll, alsgy. 

Attila. 
Een Vorft , maar niet zo magtig 
Als ik ; een zelfde glans van bloed maakt hem dcelagtig 
Aan deze groote naam : maar ons vermogen fcheid 
Ons verder van elkak als aard en hemel leid. 
En uit de troon , waar in ik zit , om laag zy ne oogen 



I 



Te flaan op Valamir , kan ons gemoed niet doogen. 
Die naam is 't ovcrichot van al zyn heerlchappy , 
tn vuld de tulFchenruimtc alleen van hem tot my. 
Is h y de koning van de Gothten , 'k ben , daar boveij , 
De konnig van hen al ; wieus wet dat elk moet looven. 

j Ho NOR I A. 

k Heb moed dat ik hem hef ver boven u , lo dra 
Als ik myn hart en hand daartoe maarfchikken ga. 
Gy hebt geen rechten voor uvi^ magt dan die door 't pleegcil 
Van goddeloos verraad ti\ gruuw'len lyn ver kreegen ; 
tn hy kreeg uit myn hand een recht , en wettig recht* 
En Ichoon hy heden ic]t aan uwe voeten legf, 
Hyzal by elk zo veel tegrooter koning weezen 
Ah hy meer deugden heeft. ' 

A T T I L A. 

*T , Ikhebgeenzintstevrcczefl j 

och voor 7.yn deugd, noch voor uw recht, zy hebben eeett 
Aanlokv.els als ik haar myn byrtand niet verleen , 
Zy konnen, zonder my, het mmllc niet verrichten. 
A''aar ik , ik heb de magt om Rome te doen zwichten; 
Aetius IS dood , uw broeder miÜ zyn hand , 
Ik zie reeds , zonder u , het Kcizerryk vermand. 

Ho NOR IA. 

Aetius is dood , 'k heb geen tyran te fchroomen . 
^n V alcntiniaan zal tot zyn zelfs wéér komen 
Ln dinzend heiden , doordien valfchc mcefteJs waatt . 
V erdrukt, die bicden my bereids hun byfland aan ; 
Zy zullen Rome met myn recht gelyk vcrweeren 
Tot voorlland van dc deugd daar ik mv toe wil keeren • 
Zy dorltcn , in zyn tyd , het mmi\c niet beliaan 
Hun groote dapperheid bragt hen geen voordeel aan ; 
Hun loem, by hem verdacht , deed hem gclladig denken 
Van zelts verlhiK-t te zyn , gong hy haar magt niet krenken. 
N u, na zyn dood, herleefd dit dappere gemoed 
tn yder neemt zyn plaats , en wéér zyn pligt voldoet , 
lin breekt dc boeijens die hun armen wederhouwen-; 
t Welk gy,mkorteiyd,lichtzelve aan zult fchouvven. 

C * Indlcfl 



56 A T T I L A, 

Indien ik hen, inu, een vreemde meellcrbragt^, 
Gy zaagt de proeven van hun deugd hcht eer gy t dacht. 
Maar zo ik Valamir zo groot een recht wouw geeven , 
Elk zou my dienen zelfs ten korten van zyn leevcn. 

A T T I L A. 

Gy hoopt op medely', wylgyu zelve niet 
Recht kend , en dat uw vlam heel over u gebied. 
Mevrouw, 't is fchandelyk voor koningen te toonen , 
Dat zulk een laffe drift kan in hun boezem woonen , 
In laage zielen munt die uit , doch nimmermeer 
In hen , die 't hecrichen zyn gewent in top van eer ; 
En zo men haar al uit ons hart niet kwyt kan raaken , 
Zo moet men haar voor 't minrt aan niemand kenbaar ma- 
Maar 'k acht u minder , niet om dat gy 't hebt beleenj (leen. 
Doch , doe uw beÜ weérrtadie lafte tederheen , 
En ceven als ik u voor my , maar waard kan houwen , 
Zo houd my ook maar waard met u te mogen trouwen. 
Gy mind uw Valamir , eniklldione, 
'k Bewaar my zelfs voor u , doet gy voor my dus mee , 
Geef ook, als ik, van uw grootmoedigheid een teken, 
En volg myn deugden naar zo wel als myn gebreken. 

Ho N GR I A. 

Spreek van uw deugden niet , maar van uw gruuweldaan , 
Daar wyrt gy licht een fchets van onvertzaagtheid aan. 
Zv zv n verdoold die u met roem te volgen trachten ; 



De deugden zelfs van een tyran zyn te verachten. 
Zal ik, zo wreed, alsgy, mynbroeder doón ? ycrraan 
Myn bondgenoten ? en door duizend wreede daan 
My baden in hun bloed ? by elk my haat'lyk maakcn .... 

Attila. 

'k Zal verder gaan alsgy , indien wyfpoorloos raaken, 
Mevrouw. 

HONOR I A. 

Het ftaat aan ons aldus te ())reken vry . 
Attila. 

Wel, weeft dan niet verbaaft, noch noem 't geen tyranny, 
Wanneer ik my aan u verbin met die gedachten. ^^^^ 
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r KE U KS P E L. 37 
Leer van 't voorleên , wat gy hebt van 't gevolg te wachten. 
Denk dit eens na. Vaar wel , Mevrouw. 

HONORIA. 

Verraaucr .' 

A T T I L A. 

Myn 

Genegenheid zal ik op morgen meefter zyn : 
'k Bemin u heden , doch 'k wil my nooit zo verbinden , "] 
Of, als ik wil , kan ik wéér nieuwe liefde vinden. 
Kom , Oktar , breng haar weg. 

HONORI A. 

Hoe! 

A T T IL A. 

*t Is genoeg; in *t kort 
Zult gy wel uiten , watby u beraadflaagt word : 
Maar overweeg ter deeg wat gy my zult ontvouwen , 
En denk dat gy, doormy, het keizerrykkund houwen, 
En , zonder my , uw recht zeer klein is van waardy. 

Ho NORIA. 

O hemel ! 

Attila. 

Leer voor *t minft hoe dat men fpreekt met my. 

Ho NOR IA. 

Leer , leer , cerll zelve welk een taal dat gy moet fprecken, 
Als gy na 't keizerryk uw hand tracht uit te ftceken. 

Attila. 
Ik kan noch deze dag verand'ren van bclluit. 

H O N O R I A. 

*k Wacht ook myn beurt , tyran , voer vry uw opzet uit. 
Einde van V darde Bedryf. 



VIER- 



A T T 1 L A, 



VIERDE ÖEDRYF. 

K E R^S T E T O O N E E L. 
HoNORiA, Oktar, Flavia. 

H Q N O R I A ^ te^en OktAr, 

GA heen, doe waf gykund, verwon de min uw binnen, 
Gy zult nuFlavia, inetmy te dienen , wingdcu; 
'k Geef u myn woord , zy ^alyerzaf hten uwe kwaal , 
Maak dat ik Valamir mag krygciitot gemaal. 

Ök T A ^. 

Mevrouw , u\ wenfch w^l dat my was die magt gegec\ en , 

'k Zou, by uw Valamir , in meer verzeek'ring keven ; 

Schoon dat vorl^ Attiïa is op, myn trou\v geruit , 

Myn liefde en Icev^n hangt all^enig aanzyn lull : 

Vat hy maar arg'vvaqn,, hy ^o}^, my ge\vis verd^ifven , 

'k Zou , als "eéh ófterhand yan zyn, vcijwoedheid , Ikrven, 

Hy laat van niemand zicH ooit raaden : doch zyn zin 

Wat meer te neigen tot het voorwerp van zyn min. 

Aan zyn verkiezing hem wat yalkr te Yerpligtcn , 

Is 't al , dat ik , met zo ypei apd'r^n, kan verrichten. 

Maar tegen 't geen dat hy beflooten heeft te ganh , 

Te trachten o,m zyn wil e^i zin doei? 'opi tc flaau , 

Te kanten tegen zyn gevoelen en gedachten , 

Durf ik, noch gy,n,och wy, npch niemaüd,niet betrachten, 

Zo ik rampzaalig my hier in dim tegen llcl , 

Breng '\\ my zelfs oxn hals ^ ^n diend^p ti gantfch ijict wel. 

Ho NORIA. 

Maar wat bind hem aan rpy , \^yl de ander hem doet zuch- 

Oktar. Cten. 
Pe dood des lledevoogds , uw kroonrecht , en de vruchten. 
Daar af; hy waand naar 't ryk de weg gebaand te zien : 
Alle and're tochten doet hy uit zyn boezem vlién. (ten , 
Hy zoektverwinningcn, maarfchuuwd daarom te vech- 
wouw wel dat zyn naam zyn vyands wal konflechtcn. 

Hy, 



r 




r KE U }{,S ? E L. 39 
Hy, méér ftaatkundige als een krygsman, heeft de waan^ 
Dat de aart eens waaghals is gcrtaag ten llryd te gaan ; 
En wil alleen niair , door het Ichriklyk overüroomcn 
Zyrts volks , met min gevaar zyn vyand om doen komen ; 
Enfchoonzcer kwiftig in het bloed, fpaardhy het geen, 
'tWelk menig held, om hem te dienen, 7.ou hefteen. 
Geloof dcrhalven niet dat hy ooit af zal laatcn 
Van die verkiezing , die gy zegt zo zeer te haaten. 
Doch , zie ik meerder hoop als ik hier in verwacht , 
'k Verzeker u myn dienil , en fla op alles acht. 

Okjar binnen. 

TfTEEDE y O O n E E L. 

HONORIA, FlAVIA. 
F L A V I A. 

TV /f Evrouw , hebt gy u niet te ver hier bloot gegceven ? 

En is 't verlangen , om voor haar te zyn verheven , 
In u gantfch uitgcblufcht ? is 't mogelyk datgy 
Een Koning kcurd , ontbloot vah magt en heerfchappy "i 

Hqnor ia. 
Ikhcb'tumcérgeieid ; myn ziel van wc<ierzyden. 
Ach ! Flavia, verwacht een even vinnig lyden, 
En als men duchten moet voor meer als een geval , 
Zo vreeft men fteeds dat ons het crgft gebeuren zal , 
En *t geen ons treft, fchynd ons 'tgevoeligftc te •\vcczcn. 
De fchande is veel te licht uit deze keur te leezcn. 
1 Idione heeft di" gebrouwen , tot myn ftraf i 
Zy heeft daar d^eer , en ik daar niet als droefheid af : 
Van haar verdicnrten houd zy voor haar zelf de vruchten j 
En ftort my in 't verdriet het geen zy tracht te ontvluchten. 
Zie hier, met welk een fprong , en met wat grootsheid, zy 
pit moedig harte , door haar werg'ring , brengt tot my , 
Teiwyl ly haare ziel verzekering kan gecven 
Dier zoetheid , van geheel voor haare vlam te Iceven. 
Ik twyffcl meer niet of zy Ardarik bemind , 
Die fteeds bcvlytigd dat hy hem by haar bevind ; 

C 4 I>c 
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40 A T T I L A, 

De eerbiedigheden en al dcyverinzyn pligtct 

V I, A V I A- 

'li Ga verder. Attila komt haar alreê betichten. 
Hy is verwaand en trots ; lodra alshy bcfpeurd , 
Dar hem lldione hecti tot gemaal gekeurd , 
En Ardarikophaar zynoogen heelt gcüaagcn : 
En na een huuw'lyk tracht, dathem isopgcdraagcn, 
Vrees ik voor haar , mevrouw , dat deze hoop wel m . • • • 

HONORI A. 

Waarom zeg ik dan dat ik Valamir bemin ? 

Maar, als men onsbraveerd, wy miffcn 't geen wy minnen. 

Ach ! is men in die rtaat wel moeder van ?,y n zumen e 

Uat ons, ïo'tmooglyk is, ftraks Attilabcllaan, 

Otopmynvyandin, ot op haar minnaar, aan 

T€ hjtzen laat ons haar van deze hoopberooven , 

En voordieprys, myn hand, die hy begeerd ,belooven 

En,' wyl hy tracht met my te trouwen, laatcnwy 

Beletten dat zy niet verheven word voor my. 

Laat ons haar zegepraal omwerpen .... vreemde imncn . 
Ik wantrouw Ardarik, en zonder hem te minnen. 
Maar hoe! ik wreek my, 'k ben met nydig , mditltuK, 
Op deze koning, neen! maar op zyn groot geluk. 

Fl A V I A. 

Mevrouw , 'kzic Attila. 

H O N O RI A. 

Wel aan , laat ons hem tooncn , 
Hoe *t keizerlyke bloed door niemand zich laat hoonen ; 
En dat het weigerd met volkomen majcfteit , 
Het geen dat and're doen door haarc reukloosheid. 

D A KT> E TOONEEL. 
Attil A, Ho NORIA, Fla VIA. Lyfiv^ichtc 

AtTI L A. 

MEn maakt zich valt gereed ,mevrouw,en gy kund maa- 
ken 

Pat met ons huuwclyk den dag ten eind lal raaken ; 
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TKEUKSPEL. • 41 
Maar ongedwongen : cn ik kom alleen maar zien , 
Of gy nu weet wat pligt cn reden u gebién. 

H O N O R 1 A. 

Myn lieer,myn pligt wil dat myn eer hier word verdedigd , 
Eer gy haar glans , met zulk een zwarte fmet , beledigd , 
Zo uw doorlachte vlam , met de ecrfte uitwerking , niet 
Defmaad wilwreckcn, die ik zie dat haar gcfchied: 
Hoe kan ik zien dat ge aan I Idione met vleijen 
Verlot verzoekt, «mmy uw rykstroonopte leijcn? 
Dat .... 

A T T I L A. 

Steeds Ildione, en nimmer Attila. 

Ho NOR I A. 

.Steld gy my boven haar , myn heer , zo ftraf haar ; ja 
Neem myn belang in acht , en pars uw minneylaagen 
Dc naam uws gemaal ins wat mcér ontzach te draagen : * 
Ildione verachtze enhandeltzc met fmaad ; 
Herltel haar glory , of lyd meê dat ik u hlat. (nen , 

Met welk een fchyn van recht cn réén kund gy verfchoo- 
Datgy haardaadenpryft, enmyne Ikeds durft hoonen? 
En y na dat elk van ons u heeft uw wenfch ontzeid , 
Myn weig'ring ftrafbaar is , en gy de haare vleid ? 
Datzy , 'tgecn ik ontzie , vrymoedig durft braveeren , 
Engy noch , naar die fpyt, my ftraft naar haar begeeren ? 

A T TI L A. 

Op dat ik myn bevel en eifch verantwoord , 'k meen j 
Dat , wat ik wil , genoeg moet zyn aan yder een : 
Maar gy,die alles naar uw zin wilt cvenaaren, 
Hoor toe, 'kzal u de zaak, gclykzyis, vcrklaaren. 

Wanneer haar weigering my dicnftig is , verraad 
Mydeuwe, gy wilt hier gebieden, en zy laat 
Dit recht aan my , en is gehoorzaam aan myn wetten > 
En wil ; maar gy , gy durft u ftout daar tegen zetten , 
En zy t verwaand en trots , en doet my fchanden aan : 
Maar, zy bewyft my gunlt, en wil myn reénverftaaiv 
Moet ik deze eer , van u tot koningin te kiezen , 
Verdienen , met dat ik haar 't leeve doe verliezen? 

C s Hoe 
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A T T I I 

HONOR.1 A. 



Hoe ! die 7.ich wreken wil hoeü die dus ver te gaan P 

'k Zal nooit tot haar verderf , veel min haar dood, vcrÜaan. 

Daar is een zachter Üraf, die magtig is te wccrcu, 
Datïy in ons gczigt ons langer 7.al bravccrcn : 
'k Zeg ons ; want deze zaak , myn heer , raakt ons gciücoi 
1 Idione , tot loon van al haar trouwlooslieén , 
Bellaat verwaand aan u, en my de wet te gcevcn : 
En licht , om dat xy u %o itout dufft teg^nltreeven , 
Tracht gy haar hand en hart haar minnaar aan te bién i 
"Emy, met hem vernoegd, wenfcht dit vermaak te zien 
Dat ik, van'tgeenikmeell bemin, mag zyn verüeeken. 

A T T I L A. 

Wie is haar minnaar ? 

Ho NORI A. 

Hoe ! is n noch niet gebleekcn , 
Datiy vorft Ardarik, en hy haar weer aanbid? 

A T T l L A teven de lyfu' achten. 

Men haal hier Ardarik . , , . 

Een der lyfw achten binnen. 

Te^cn Honorié. 
Mcviüuw, hoe weet gy dit? 

Ho N O Rl A. 

Dit is een raadiel van argwaanende gedachten. 
Maar, 7.oik \ geen gy zegt zal voor de waarheid achten , 
Doet zy u dienft , datze , om een medeminnaars wil , 
En u , en my , vcrlinaad. 

A T T I L A. 

Ik vind zo groot verfchil 

Hier tuflchen Ardarik, enmy, dat dit verliezen 
Haar reeds genoeg Ihaft voor dit al te dwaas verkiezen. 

Ho NOR IA. 

Een waaf e kounig, door een nydig lot vermand , 
Bchou4 zyn achtbaarheid in de alderlaagftc Itand; 
En deze grgotenaam zcUs onder Ihenge wetten. 
Ju fchoon de dwinglandy hem deed m boeijens zetten , 
blyft een koning i cn zo gy Ildione 
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T KE U B^S P E L. 
Met Ardarik vereend , veriiocgt gy deze twee : 
Maar zo gy wilt een weg om ons tc wrecken baanen , 
Mynheer, zo huuwd haar aan een van uwe onderdaanen. 
Zoeknagcenrtrengerltiaf, dan datze uw gemaalin 
Zal zren verheven tot haar oppcrüe vorrtin : 
Ik zelfs zal uit uw hand die rechten dan begeercn 
Pat zy my diend , daar (leeds myn wetten haar bravecrcn 

A 1 T I L A . 

Mevrouw, ik weet wat llrafdat haar diend opgeleKt ; 
Verkies gy midlerwV I hier voor u zelve rech • 
Zo, die een vorft vcrlrnaad, een onderdaan uiocl trouwen 
liedenk otgy 't met my , of Oktar dan wilt houwen. 

T, , ^, HONORIA. 

Hoel Oktar, of... . 

A T T I L A'f 

T.. . Hetlhatonsdustefpreekenvry : 

Dit IS een waarheid door u zelfs geleerd aan my. 
Ga overweeg die kcLiri en weeft gantfch niet verbolecn, 
Ja, dank my , dat ik dus uw wetten na wil volgen. 

HONORIA. 

My Oktar aan tebién! 

A TTIL A. 

, , , , . , Watbrengtgc'crtegens iii? 
Is hy het keizerryk onwaardig naar uw zin ? 
Indien hy zonder ftaat, of kroonrccht isgebooren , 
Men wierd uit flcchter ftant wel eer ten troon verkooreii; 
Men zag eer keizers, endegrootftezelfsin magt. 
Uit flaavcn , ambachtslién , en roovcrs voortgebragt. 
Voor hunne deuguen zy n hun naamen aangebeden 
tn k wacht van Okrars deugd ^een minder waardigheden. 

rj. , ^ Ho NORIA. 

lyran breng Oktar niet, totinyu bcfpotting , by , 
l^v kan hem trouwen, cn zelfs zonder fchand voor my, 
hn zo hem nu daar toe de waarde ontbrak , 't kon wcezcn 
IJat hy eerlang in ftaat was bóven u gereezen. 
Hy heeft verdienften , en een onverfchrokke moed , 
tn kon mydienft doen, by gebrek van vorften bloed ; 

Zyn 
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A T T I L 

èvn voorbeeld is daar toe niet weinig van vermojen ; 

hI k van HMiKS in uw erondrcsels opKCtoogen , 

W door "voorgang^ tot het kwaaddoen al gewend 

„w vèrtrofwlmgiynde, ishemuwfpoor bekend. 
Ah ik myn gumt tot iTern wil neigen , moogt gy beeven , 
4 Zal Z meelireirc lyn van uw gebied en leeven , 
Tv 7ult n iet langer als ik 't wil , verzekerd zyn. 
Kedem n^Lr komt : fpreekt eens met hem.van my» 
Ve diènften.enofmy een Oktar waard mag weezen. 

riEKDE r O O N E E L. 
Ardarik, Attila. Lypachten. 

■k T3 En in die groote keur , myn heet, nu buiten vreezen, 

B En t "ouw , van de.e dag noch , met Honoru. 
iVTv ftiat alleen maar te bezorgen , dat ik na 
F^nK^ ^ng omzie, die ik de ander mag vertrouwen. 
Een '^"'""8°,?'^ ],„ftbvdeKeizer aan doen houwen . 

n kryee^oo prLs Zigifmond , zyn zoon . 

Mx. m s ver7oek was méér i« aanz.en by die kroon. 

WaTdunktu? watzoud gy van datverbond nuzeggen? 

^ Ardarik. 

Die Vorft tal al te naby Meroveus leggen , 

V u-nnnen al te licht elkander by (land bien , 

Der Vixigothten Vorft heeft mcé na haar getracht ; 
SnnvolKi niet zo licht te zamen zyn gebragt. 
Hun volk l^an ^ eerder at geleegen , 

^^i'^lRour'^^^^^^^ tuflchen hen de wegen, 

tnurc^ ArdaRIK. 
Ja, maar Bourgonje door, entuflchenhen, verplet,,^^^ 



Zou al te breed een weg , tot die verccning , maaken ; 
En zy,wiers moed hier door noch meerder raakte aan'r bla- 
Verkreegen meerder magt om deze fpy t en hóón (ken , 
Te wreken, de prinfes Ildione is fchoon , 
Entrots, en haar gemaal moet hoogerzyn verheven: 
Doch , gy moet haar , voor al , niet aan uw vyand gcevcn , 
Maar wel aan een wiens magt uit uzynoorfproiig heett. 
De Uoute hand van een verwaande Ichoonhcid geeft 
Aan die geen , die ij haat , veel ftryds en moeilykheden. 
Hoe min dat een gemaal wil luift'ren naar haar reden — 

At T IL A. 

Zy , moet voor Valamir, ofudanxyn. zoudgy 

Haar konnen minnen , heer ? fpreek , zonder veinzcry ; 

Ik hoor Honoria wil Valamir beminnen , 

En dat myn huuwelyk is ftrydig met haar zinnen : 

'k Vertrouw my zelve meer op u , als hem. 

A R D A R I K. 

Myn heer, 

Dit Ê^root vertrouwen geeft aan my te groot een eer. 

Attila. 

Wel j fpreek dan ; fchcpt gy in dit huuwelyk behaagen ? 

Ardarik. 
Myn grootfte vlyt ftrekt om myn wil u op te draagen. 

Attila tcgcns de Lyfivachtcn. 
Men haal Ildione. 

Een der Lyfitachten binnen 
teven Ardarik: 
'k Wil dat gy ftraks haar hand 
Van my ontfangt , en zy haar trouw aan u verpand. 
Maar , zeg my mid'lcrwyl , en zonder tcgcnltrccven ; 
Waar mee zult gy my van uw trouw verzeek'ring gecven : 
En wat zult gy, om my te dienen ^ doch beftaan? (a;m 
't Heel al deed mylichr, om haar fchoonheid, deoorloi 
En licht dat gy u zelfs meé tegen my zoud (lellen. 

Ardarik. 
Wilt gy dat ik de trots van Torrismond zal vellen ^ 
En dat ik de Arar verf met Zigismondus bloed ? 

El 



46 A T T I L A, 

En die twee troonen doe neêrftorten aan uw voet ? 

A T T 1 L A. 

Gy mind Ildione , veins niet , 't is my gebleeken. 
Geen y ver tot myn dienft noopt u om dus te fpreekcn , 
Maar , 't is het vrecien voor uw medevryers magt. 
Al deze driften, en dit fchielyk haatcnacht 
Ik voor een zeek're blyk van uw genegenheden. 
De ïorg voor uwe min kon hier deze y ver fmeeden. 
Had gy geen liefde , gy had ook geen drift gehad. 
De haat tot die ons krenkt word lichtMyk opgevat. 
Maar,denk wat ftraf moet niet een medeminnaar vreezen , 
En hoe rechtvaardig dat zyn ondergang moet weezen , 
Kortom , verlos my van de myne ; zoek geen wraak , 
Noch llraf j voor misdryf van een onbekende zaak ; 
Maar dicnd myn gramfchap eer gy gaat uw haat voltrck- 

Doch is 't wel veilig voor gevaar myn gunft te ontdekken 
Een minnaar die zich zelfvan hoop verlleken vind ? 
Zoud gy wel trouwen met een vrouw die gy bemind ^ 
En ileets de mcefter van haar hart voor u gedoogen ? 

ARD ARIK. 

Zo hy te vreezen is , zo ban hem uit uwe oogen. 

Attila. 

Zo hy te vreezen is , diend naauw op hem gewaakt. 
Het is een Vorft , wiens volk een deel van 't leger maakt 
Dat hier vergaaderd is i en deed men hem verbannen ^ 
Hem volgde, in 't vluchten , licht een groot getal van man- 

En door zyn benden kreeg des vyands magt meer klem. 

Ardarik. ^ 
Is dan eenzocte hoop een misdaad, vorft, voor hem ^ 

Attila. 

O ja; voor hem, en u, en wie zulks mag beginnen: 

*k Verlla niet, datmenzal, met my, een voorwerp minnen. 

Ken , die na 't voorwerp tracht dat my is toegezeid , 

Die overvalt een plaats die op myn grenzen leid ; 

En ik zou u niet min , als hem , voor fchuldig houwen , 

Kwam 



I 




TKEUB^SPEL. 47 
1 Kwam ik u nu niet met een ander oog te aanfchouwcn. 
}. Ik ben de zeltde ftraf verpligt aan 'tzeltdek waad : 

Ziedanwatllrafdatgy verkicft, indezeftait. 
i Het waarde voorwerp ,welke ik u in de arm gecven , 
" Is dat niet waard dat gy my daar voor fchcnktzynleeven? 

A R D A R I K. 

f Myn heer, 20 gy deeï' dag met tyn onnooiel bloed 
Befmetjachldenk doch dat ge uw huuwlyk fchande aandoet. 

A T T I L A. 

1 Is*t grooter eer » dat ik dan zelve zal verkiezen , 
/ Wie , van twee koningen , het Iceven zal verliezen ? 
/ Wiens hand het weezen zal die beider misdaan ftraft 
In een , en aan myn vlam gcwcnlchte wraak vcrlchnft ? 
Staat gy hier voor verzet ? gewis het Haat te Ichroomcn , 
1 Dat licht by Valamir die kans word waargenomen , 
i En 3 om Honoria, gezind tot deze daad, 
J Daar in niet vind , alsgy , zo^ruuwelyk een kwaad : 
Dat hy niet fchrikkcn zal , ten kolkn van uw lecven , 
Aan zyn verliefde ziel die zoete ruil te geevcn. 
Want ik kan noch , met uw Prinfcs , in 't huuwlyk trccn , 
En myn mcdo^cnthcid noch wenden derwaarts heen. 

VY F D E T O O N E E L. 
Ildione, Attila, Ardarik.' Lyfttrachten. 

A T T 1 r. a. 

UW heufche weigerng, mevrouw ,komt my beweegcn, 
Eer ik u uittrouw, met u zelve raad te plccgcn : 
Ik maak'cr voor my zelfs een wet af. kan de hand 
Van Ardarik , uw ziel vernoegen , en uw brand ? 

I L D I O N E. 

Indien gy 't zo begeerd , ik moet gehoorzaam wcezen. 
Myn heer — 

Attila. 
Doch Ardarik laat noch met af te vreezen* 
Maar , 'k weet dat gy zyn hart in eigendom bezit. 
Beweeg zyn vlotte ziel hier toe , beveiligd dit ; 

Op 



J 
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T T I L A 3 
Op datdecï' dag, in 't oog van myne '^'rèst^nie"" 
Vereeuwigd word , met «we , en myne 'ro^/X. 



ZESDE TOONEEi. 

1 LDION K , Ar D ARIK- 

W Aar uit ontftaat uw rouw"? hoe' jucl.t gy dus vervoerd? ^ 
Of heeft a de overmaat van zo veel vreugde ontroerd . ] 
nf kroDt KV die nu op om meerder vaart te maalfen . 
SedXgeIa"disweg,wildochditvcmzenfl^^^^^^^^^ 
Stel my uw blydfchap doch ten toon m volle kracht , 
En la^t ons zien hoe ho^g^gy myn bezmu.g acht. ^ 

M«rouw CT zult ftraksVop'Wbcurt, uw droefheid too 

i'n^w hart noch m'enfchlykhe.d mag woonen , 
ë'ngyzowreednietzyta^^^^^^^^^^ 

'f k al 't eeen waar op myn minnend hart Koft hoopen. 
Maa voor dc prys daar ik u voor moet koopcn 

Zo^d gy ook vaardig zyn n^t my tr~ 
Dit huuwlyk Valamir vou dHigcn naar 2y n hals . 

1 L D 1 O N E. 

Hoe! wat IS dit, myn heer? 

Ardarik. 

Gy zult noch meerder fchrikken , 
Wanneer gyhoord wiens hand dat hy hier toe gaat fchik 

Mevrouw^'hy wil dat ik volbreng^ ie gruuwelmoord. 
Mvnhecr, hy wil van uVatgy hem 't hart doorboord ' 

Hv wil , ditikukryg, ten kollen van zyn hoofd . 
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r KS P E L. 49 

Öf heeft Honoria, voor'tmyne, aan hem beloofd. 
Eyii wrcede gunft kwam my hier van de keur opdraagen. 

1 L D I O N E. 

Wat iiiuuuud port hem dus u beide te bclaagcn ? 

A R D A R I K. 

Wat misdaad? maaralleen onze onderlinge min j 

En d^t clk, mcór als hy , vermag by zyn Vorltin ; 

Uw goedheid te onswaarts doet hy ons voor ramp vcr- 

Ürekkcn . 

Fn , uit een Hof tot \ . c..-,a , ons alle droefheid trekken. 

1 L D 1 O N E. 

Wafgruuwelcn bedenkt die wrecde noch al meer? 
Hy wil dat ik u koft uw leevcn , of uwe eer , 
En tracht met deze glans dit gruuvvellluk te verven , 
Of dat gy moorden moet , of datgy zelf moet ftcrven ; 
I ly fchcnkt myn hand u als een trcrfclyk geluk , 
Maar maakt u tot myn trouw onwaardig door dit Üuk , 
En zogy tot die prysdit aanbod durft ontzeggen , 
Zult gy de grond licht, tot uwe ondergang, zelf leggen. 

Ar D A R IK. 

Hy fncuvcld heerelyk , die in zync onfchuld fneefd , 
Die om zyn eer licrft , in zyn achting weer herleefd ; 
En die een martelaar der ïuiv're deugd kanftervcn, 
Zul , door 20 fchoon een dood , de onlterflykheid ver wer- 

I L D I o N E. (ven. 
Deonfterflykheid, die gy u inbeeld van dien val, 
Diendclk vanverte/.icn, zo die behaagenzal. 
En zal, vooronze min, dieflagzodood'lyk wcezen. 
Zo kan de roem , die daar op volgt , ons niet geneezen. 

A R DA R I k! 

Gy kund myn dood (aier na dan wrcekcn, en myne eer . . . 

I L ü I O N E. 

Uw dood te wrceken , ach ! gecit ugeen lecven weer. 
Enrtraf ikdetyran, hy Iaat me in mvn ellenden, 
En zyn geltorte bloed zal nooit myn klagten enden. 

Ardarik. 
Züuiktenbcflen dan vanditverganklyk deel, 

D DoOr 
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A T T I L 

A cldaadontecrenhet geheel ? 

En IS 't niet 'beter zich zyn woeden op te draagen , 
Vau u te zyn beklaagd , als Ichrik u aan te jaagen ? 

' L D I O N E. 

Ach! zoiiuci tvvv:..M ^yverfchrikti.i; iccdbzo /.eer , 
Dat gy geen grooter Ichrik my aandoen kund , myn heer. 
Maui- ^het geval kan vaak veranderingen baaren , 
Die , door een goed geluk , de nevels op doen klaarcn : 
Dc hemel is altyd het kwaad niet gunitig , neen ! 
Hy is rechtvaardig als hy 't hectt genoeg gelccn. ^ 
Ga, Ipreck niet Valainir , en wilopnudd Icn denKen j 
Chn dien doodwand , 'm zvn wreed belluit , te krenken. 

Mevrouw ... 

: L D 1 O N E. 

i\ i y . 1 i . . . . , ac tyd , en ramp , d wingd u te gaan , 
En dit gevaar gaat hen , en ons te zamcn aan. 

V R D A R 1 K. 

Ik , wy zullen in deez' ftaat wel zamcn klaagen , 
Maar , ons rampzaalig lot lyd niet dat wy iets waagen. 

' .^rdari!{_ bitmen. 

Z E V O N E E L. 

SQuci, iciuciniet meer myn droevige oogcn, 
En wapen u , in deze Hand , 
Met al uw fchichtcn en vermogen , 
En tret" dien trotzc dwingeland : 
Doe weer op nieuw zyn boez,cm blaakcHj 

En richt uw ouwdc recht wcér op , 
De Ilag, die hy gereed komt maakeuj 

Voor ons . llierd hem die op de kop. 
Zoekt, zoekt die plaats weer te bekleeden, 

Die hy u opdroeg in zyn hart. 
Breng 'toffer, dat u is ontglecden, 
Naar 't altaar , Uagt het , hceld uw fmart. 



r KE U KS P E L, 

Herroep in uw getergde zinnen 

Dc ^rainlchap , die daar oorlprong i 

Uir 7.vn onzcekVe keur in't minnen, 

voorlland van mvn 2uiv're vlam. 
I/c nood y die my doet alles poogen, 

Stcld dit niet tveaar voor myn gczigt: 
Maar, ach! war kan myn klein vermoogcn 

In zulk een zaak van groot gcwigt? 
Hoe dra is ons gellacht verleegen ; 

Wanneer 'tiets groots befluit, cn tracht, 
Staat mcêly onze fierheid tegen. 

'k Voel hoe myn moed bczvvykt inmagt! 
Maar, hoe ! men tracht my uit te trouwen 
Aan een, die eerrt zyn viiend moet doón. 

ik dan geen gemaal aanfchouwen 
Als een trouwlooze ? groote goón ! 
Die my ziet Ichrikken, zuchten, becven 

Alleen op 't noemen van die naam , 
Wil dien tyran mcêr zachtheid geevcn, 
Üt'maak my tot dit leet bekwaam. 



Ehidc van V vierde Bedr^f. 



D 2 
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j:. A T 1' T L A, 

V Y F D E B E D R Y F. 

( > r n O . ■ i' I • 

.■y , /ridc ponder :^ydgefvecr. 

UW pricllcrs hebben ons deze ondergang bereid , 
Door hen is deze weg tot ons verderf geleid , 
Fnuldeaanlokzelsvun hunvallchc tpoorlooshedcn 
Zyn de oorwak dut wy dus verdrukt 'Zyn buiten reden : 
Gy krec<n van hen de hoop tot Romens hcerichappy , 
Fcn hoop , welk den tyran neemt voor vcrraadery. 
Sloegt gy niet op de glans van 't keizerryk uwe oogcn , 
Honori^tou niet 7.0 veel op u vermogen : 
Dit zyn de reden dat gy haaraanbidlyk vmd , 
Fn dat o haar met zulk een tederheid bcmuid , 
Dic haar verbindende aan uw vlam, hem oorzaak gecven 
Van dus verwoed met ons, cn onze ftaat te leevcn. 
Zoo 'k u niet ombreng , moet gy myn verdelger zyn , 
U treft de zelfde ramp, dic my treft: welk een pyn. 
Dus brou wd uw priellerlchap ons onheil ,door hun logen > 
Engy v.ic; t ■ -cM- inv \\n)\ch cn hoopbedroogen. 

Ik kom zo van hen af; en 111 dc piiuits dat zy 
't Wccrroepen , brengen zy noch meerder bly keu uy. 
Schoon ze Attila op ons in gramfchap zien ontlteeken , 
Zv bly ven echter by hun godfpraak onbezweekcn. 
Dchemelheefthicrvaneenvartbelluitgemaakt, 
Wie heeft dic magt dat hy daar van de uitwerking ftaakt ^ 
Thcodorikus , dic uit my noch voort zal komen , 
Zal zekerlyk de troon bezitten binnen Romen. 

Ar DA RIK. 

Myn heer, zo moet gy dan, ten koften van myn hoofd, 
Hcc voetlpoor baanen tot het ryk aan hem belootd. 

V AL A MI R. 

Gy komt my hicr door , mcêr als Attila verftoorcn. ^ ^ 
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r u n^s p n L. 

Ar D AR I K. 

Weet ge and're middel om te ontgaan 2yn hant cn toorcn ? 

Gy krygt Honoria niet als met my te doón . 

En doode ik u , waar blytt dan die gehoopte zóón ? 

V A L A M I K 

Ikziemy, nevens u, in groot gcvuiti \cn; 
Doch , 'tgccn ik niet bcgryp verhoop ik te verwerven. 

r JV E E D E T O O N E E J . 
Honoria, Ar da rik, Valamir. 

Ho NOR I A. 

Vorftcn j wcetgy wel hoe ver de wreedheid gaat 
Van Attila ? en wat hy voor heeft met dce?/ daad ? 
Hy zegt , een van uw twee wil hy gelukkig maaken , 
Doch 70ckt maar dat gy dus moogt in 7,yn (trik geraakcn. 
En, onder deze hoop, die hy u heide geeft, 
Wil hy dat een van u door 's anders handen fnecft 4 
En wie hem hier in diend zal hy Itraks overgeeven 
Aan't krygsvolk van die Vorlt die hy berootU van 't lee- 
En deze tygcr dan ontkennende dat dit (ven : 

Zyn voorneem was, voldoet zyn wraak en trcitzynwit. 
Zyn hoofdman Oktar , die al lang trachte om te paarcn 
Met Flavia, kw^am haar tcrllond dit openbaaren. 

V' A L AM IR. 

De argwanende tyran bekommerd voor de dood , 
Die hy verdiend , heeft ons van wapenen ontbloot : 
Eurik kwam uit zyn naam ons daar van ftraks beroovcn. 
't Schynt dat de vrees bereits zyn trotsheid gaat te boven , 
En door die voorzorg meend wel licht dien fnoó barbaar 
Dat , als wy by hem zyn , hy vry is voor gevaar. 
Had hy noch lang gewacht wy hadden voorgenomen 
Te treden in zyn tent , om hem eens voor te komen , 
Terwy 1 't ons vi y ftond , 't zy gely k , of elk alleen > 
Met zabels op de zy , daar in te mogen trcên. 
Hy heeft aan ons beloofd de wapens wéér te geevcn , 
Zo dra hy weten zal hoe hy met ons moet leevcn. 

D 3 Of 
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5'4 ^ ^ 

Ot\ alshv (ovü ...^1 ..... IC vciiueij)hcc>> - 

Of ik V(^rl}' A ^iii il< - ofhvniv, wilvcrllaaii. 

Myn heer , daar komt ny icii. 



» • T ■ I " 



! 



D A K l> i' ^ '■ ^ 

_\ X T * \ R , i*\ IV i) V 



Wal u.iiui; iu. IA vooi- myn medeminnaars yn c^cn ^ 

Heeft geen van u het hart d.it hy , om ivii V ( 

H. m, dicmvzovcrgramt, dai 

U \v Hcfdc en vrind Ichap is tc koel ^ wat^i. 

Gy mind my niet genoc,^ om , die ik haat , u 

Is dan uw liefde tor myn ruit lo klem, dat 

Verfchrikt om maar een hoofd tc leveren aan n.\ 

Wat voor harinekkigheid ? wat mumaars? wat voor vnii 

Maakt dat zy haar, door u,vot>r 't ininft verzekerd viiidca. 

Qf IS dit inzicht op uw hart tan wcmi^ magt , 

ibc vrees voor onder>;aan wei kt hcht met groot. . 

En zo ge op vriudichap , noch op liefde , met wilt 

W'lr Mw hchoudeuib vi>or't niinlle dan betracht. 

Ditlchimpcn, byaluwonme, i 
Tevoegen, docttever uweolU/w^.i.!l..^- 
N idat uw broeder rn 'CS koningen , het - 
Vcrlooren,is'tn; . nonslotom meeteUiecvcn, 
En wy verdienen xclfs, ja, dealderlnootltcltrat, 
Omdatmen in die tyddic wrede blykeii i' 

Vi^n met die offers , en uw godloosheid . 

Kam, llraf ons , wreek u,6ty.aii ! maar zoek naar beulen. 
Zo cv een koning ivt , wy zvn het beide mee. 



Wie> gy! voor Attilazytgy met meer dan twcc 
Vei waande menlcheii : en zo dra 't my zal bchaagcn , 



Dat 



pat cle2c trotsheid word vercidcid in haarvlaagen, 
Stort ik u beide inet niyn oogwcni< flraks ter neer. 
't Is een geiia^ , dat ik maar een van twee begeer. 
Om myn gehoonde min aldus tcvrecn te (tellen i 
Ik laat de znbcl , cn 't geval , het vonnis vclien : 
En die zal liieuv'lcn noch deze eer van my verwerft , 
Dat hy , een Koning , door de hand eens Konings , Aerft. 
Ciy eed'le Ichermers,wyl myn gramfchap komt begecren, 
Dat een groot fchouwfpel zal dit prachtig feelt verecren, 
En deze dag zal zyn verheerlykt door die daad , 
Zotüon , ja toon ccn hart dat waardig is uw Itaat. 

Ard A R I K. 
Uw hand is afgerecht om vorften bloed te rtortcn , 
Gebruikt gy de ome > lo zoud gy u zelfs verkorten.- 

Al 1 I 1 A . 

k Zal aua iL viiKlcn tot dcuitvocring van myn recht, 
Indien gy't voorwerp van uw harte vvcnlch ontzegt. 
Het weig*ren van een hooid , zal my 'cr twee verlchaffen. 
*k Weérrocp myn gunrt,en wil uw beider misdaad (Iraftcn. 

Tc^en Ardaril{^en VaUmir. 
En gy , dic beide my nooit veel zyt Waard gcweert, 
Zult dc ortcrs wezen op ditgroote huuwlyksfccft. 

Te^en Arddril{. 
Ik zal aan hem , die my , uw hoofd zal leev'ren kunnen , 
Het waardige bezit van uw Prinfes vergunnen. 

Tc^en Honoria. 
Eii \'. )iauigyuc iiLiUcui V akunir oniiteckt, 
Zal ik ook , voor uw hand , hem vinden dic my wreekt. 
En deze keur zal op de minltc licht van allen, 
Tot noch veel grooter flraf van uwe lictdc vallen. 

Honoria. 
Zt ud gy zo wreed , cn zo lafhartig zyn ? 

A T ï 1 L A . 

Oja! 

Nochwrceder, wiPtdenood: maar 'kblyf ftccds Attila, 
Het voorwerp van clks haat , die in zyn krygsgclukken 
Heeft lull , door tyranny , al 't aardry k te verdrukken. 

D 4 En 
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^6 A T T T L A, 

£ndic . .. . 

H O N O R 1 A. 

Vaar voort , cn zeg dat gy alom vermaard , 
Der goden gceücl zyt , .cn Ichrik aan -t mcnlchdom baard. 
Stel ydcr voor , hoe 't u (teeds lull in 't bloed te baadcn , 
Om uw vervloekte haat , cn wraakzucht , tc vcizaadcn. 
En zeg — 

A T T IL A. 

Wilt rpilt gy , in dit laftcrcn , al vl) t , 
Om mv te doen zo Iciiooa en hccrclyk verwyt. 
Dien Cïod , van wien dit gy terllont begon te fpreekcn , 
Is luill in gramlchap niet Ikeds even fel ontllcclu 
Als hy de' mcnichen , voor hun misdaan , Itrut bciciu , 
Zo Ürat't iiy na dc maat van zyne grimmigheid. 
Hy heeft al de aard wel eer door 't water duen verdrinken, 
Hier namaals zal het in een gloed van vier vcrzinkeii ; 
Mvn arm, waar van dat hy zyn donder maakte , doet 
Nu 't aardryk baaden in een zee van mcnfchcn bloed. 

H O N O R I A. 

Als hy de mcnfchcn ,door tyrannen , komt tc kwellen , 
Spaart hy zyn bliklemomhun hoofden neer te vellen : 
Hy i^und aan hen, tot Itrafdcr wacrcld , deze magti 
^En laat hen die , tot dat zyn wil flcchti» is volbragt. 
En 't kon wel zyn , dat hy op heden zelfs dc llaagcn 
Bereid , waar mee dat hy uw godloos hart wil plaagen , 
Dat hyzyn arm reeds houd gereed, tot gy verwoed 
Uw handen fchenden zult aan ons onnozel bloed. 
Hywil Hcht, aan'theelal, in u een voorbeeld gecvcn, 
Waar voor dat elk tyran verfchrikken zal en beevcn. 

A T T 1 L A. 

Terwyl dat ik dan die verandering zie tc moet , 
Wil ik dat, tot op 'i laar ft , myn arm hem dienft aandoet; 
En lchikmygantlch'lyk om 't verdiende loon te gecven, 
Aan u , en Koningen , die myne wil weêrllrccven. 
Ik zal uw misdaan , door een nieuwe misdaad , Itrat 
VerfchafFcn ; en ik ftort nooit ncêr dan op uw graf. 



T ^ KS P E L. sy 

H O N O R I A. 

Het bloed dat gy verloor , zints , in fpyt der goden , 
Uw eijjen broeder y en zes Koningen liet dooden , 
Bcwyit genoeg dat hu i vergooien Dloed roept 'vraak • 
Ot nioei men weer aan u vernieuwen deze zaak ? 
't Bloed 5 dat wy heden a ten nciize uit zagen Ilroomen , 
Tvran, bericht ndirgy haalt by hen /.uitkomen. 

A T T I L A . 

Datraaktmy niet : treft my geen andVeblikzemflag^ 
'k Heb tvd dat ik tot dit vertrek bcfluiten mag. 
Een ander zond u licht voor uit ; \ kan my niet fcheclen : 
Ik wil dit liever aan uw noodlot zelfs beveclen, 

Zal licht ook (Iraf voor u uitvinden , als my n haat 
Mctluft, om zo veel kwaad te llraffen, zwanger gaat- 

V I E J{D E T n O N E E L. 

Ildione, Attila, Ho n CRI ' rdarik^ 
ValamiR, Oktar, L)jiva.ijtcru 

Attila tcf^^m Ildion:. 
TT7 At jaagt u hier , mevrouw ? komt gy myn dood aan- 
fc hou wen? 

Die elk, zo flout als trots , aan my hier voor komt houwen. 
Offpringt gy deze twee, in hunveritoktheid, by ? 
Öf komt g€ cm my al mee te blikfemen , als zy ? 
Of van myn handen ook befcherming eillchen^ tegen 
Uw Ardarik, dicu begeeft, en laatverleegen. 

1 L DIONE. 

Neen,hy was nimmer waard mynachting^liefde en trouw, 
Indien hy daar na , door een misdaad , trachten wouw : 
En hy verheugd m zeer door die rechtvaardigheden. 
Ik kom niet om zy n doen te wraaken her waart streden ^ 
Maar, om myn zin daar van te zeggen, opdat ik 
Myn oog wéér over u de heerfchappy beichik; 
Enomuw wil weéraandemyne va(l te hechten, 
Een magt , die gy niet wel gebruikt 3 weer op te rechten* 
Is dit de erkentenis die gy voor elk, myn heer ^ 

D s Aan 
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ivauii;)ii gehoorzaamheid hebt tor • • -id \. . . .i 

'k Verliet , om u alleen , al 't myiiv vn |i h-!;iden . 
. 'k Kon , om u dicnü te doen , u c 
Ik Ichikte my gantlch nadc kcui 
Doch uw bevel brengt my maar vvaiiue.. 
In plaats van u , kryg ik ecu ander uit uw .........n, 

til in die gift vind ik veel oneer, ünaad en ichanden. 
Geef, geef my v^^ederom dieopperheerfchappv , 
Die u voortaan nier racér laat kh ikkcn xond<. 
En v\'iluw hart doch by lyneci üc tochten laaicu > 
Ontfang haar die u mind , en vlic haar-dic u Imaten. 
Honoria heeft recht: maar of ge uv^f zin fcl.oon lc:^t 
Op iemand, 'tis,gelyk gyicgt, cenydel recht. 
Van Meroveus Kund gy grootcr fteun verkrygen ; 
Als hy ten ftryd gaat, doet hyallc rechten zwygcn. 

A Tï! L A. 

Ik kan de ondankbaare Honoria nic i , v . , 
Dan met een affchrik , die my reden geeft tt)t vlién ; 
En ik geloof, inu , die zoetheid te zien ïWecven (ven. 
Welke ooit de hemel aan een Iterriyk mciifch wouvvr gee- 
Maar in uv\r eigc hart mort 2clt« een and're min , 



Maar, wicblaaü u dit kwaad vermoeden in ? 
Wat zei, wat deed ik doch ? dorftikuooitverfmaadc; 
En waar'toe zou ik tot das ver my zelfs verraadcn ? 

Attil A. 
Maar , Ardarik is u een waard gemaal. 

1l1>IO N E. 

Al't geen 

In hem is minnenswaard heeft hy van u te leen ; 
En ik heb hem tot myn gemaal niet aangenomen , 
Dan door ecu uitgedrukt bevel, van u gekomen. 
Gy hebt gezien hoe ik u Keizer maaken wouw > 
In weerwil van myn brand .... 

Attila. 

Bedrieg .ii; u^^., mevrouv>. 

Maar , 



T KE U B^S P E L. s9 
Maar, ach/ de lietde d wiiigt myn ziel door uw fchoonc oo- 

JJies fluit ik myuc , ca buig my onder uw vermogen. 
Misoruik doch echter n ci uie waauiige c)('pcrin;ij^t , 
Denk dat ik naar 't oc/ai van mee ' ' ocd'ren tracht > 
tn dat de wraak 7.0 wel als licfH' ic Ainnen- (ncn. 
Laat niy doch , op myn beurt ook iets vcrwin- 

Hoe.' wiit gy deze dag mci bloed bcfmettcn ? wacht, 

0 V orÜ / zo lang totdat uw brui! ' volbragt. 

Wi It onze huuwlykstoorts met be. . : . lans verzorgen , 
En Itelt u w wraak flechis uir tor nan don ^ va]y nio; 'cn. 

A j 

yl gy het zo begeerd , mevrouw , 'k zal u voldoen, 
^och gy zult hier door. maar myn giamlchap meerder 
De kleine tyd, die gy verzoekt dit werk te Itaaken , (voên; 

Zal nuiar mvii wre-.'kluR, enmvndi ' tMi 'T'.; ^rcr ^-.kcn. 

.1 O NOR I 

Maar , overwccgjserlt aan uw voorbeeld, Vorft , hoe blind 

'c Grootmoedig harte word wanneerdat het bemind : 

En, hoe de lietde, die u fluiten doei uwe oogen , 

Dc Vorlkn welver dxvingt die 'taldermeclt vermogen , 

Endealdcrtrotlleziel kan,, na zyn wil , gebiên. 

En zo ik immermeer tc trots was , kom 'nu zien , 

1 loc dat myn liefde , haar gerechte tiotze v hagen 
Wéér aan de wellland v.m een minnaar op zal dragen : 
En hoe die trotsheid , door myn traanen gantich verzacht , 
Verkeerd in teerheid , die niets , als door fmeeken , tracht. 
Datik myngramlchapzoneérflachtigkan betoomen, 
Mogt , als een zege , wel by u zyn aangenomen. 

Laat deze ootmoedigheid hier 'i < )tii r zvn , myn heer , 
Bevlekt door ^ruw'Ienuwgedaciu'nis , noch uwe eer. 
Als gy bemind , hen , die geflaag uw lietde laaken , 
Kund gy de min van my en V -.iHnvr dan wraken ^ 

A-i 

Neen ! neen ! Prinfes , 't is beit dat wy een weg in flaan : 
Gy volgt myn voorbeeld, ik wil 'tuwe volgen gaan. 

Gy 
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6o A T T I L A, 

Gy wilt dat myn Prinfcs ccn onderdaan ia\ trouwen , 
Treed in haar plaats.cn wilt die Ih-af vo^r de uwe houwci 
't Heb *t reeds gezegd ; en myn onr/ag, tot u , duririn 
Die waarde wet geenzints wecrftrccven uwe zin , 
Om u naar andere grondregels, recht te geeven. 
Indien uw Valamir behaagd , gykund lyn Iccven 
Behouden voor die prys. Ichik dan een hand, diegy 
Aan my verfchuldigd - ' iv^x . rv. - ,■ naar die waardy. 

Gy Oktar, gy zult hier Honoriabewaaren. 

Teven Ildione. 

En gv , mevrouw , die my beveelt met u te paaren , 
Ga met my tempelwaarts. 

Teven Ardaril{^enValamir. 
Gy Vorllen, volgons. 
Alle binnen , behalven Honoria en Oksar 

r Y r D E T O O i\ - f ■ 
Honoria, O k i 

H-ONORIA. 

G Otm ! 

*k Weet niets waar door ik dien tyran beweeg, wat hoon .' 
Wat fpyt ! 'k heb 't al gewaagt : gevleit,geweent,gebcden; 
Maar 't hard vcrfiokte hart neemt acht oprecht, noch re- 
Hy handeld my noch veel verachter als voorheen, (den , 
Kom , Oktar , al myn hoop ftaat nu op u alleen , 
Gy hebt zyn ly fwacht op uw ly , 't kan l'^ht gefchieden , _ 
Dc tvd , de nacht , de Haap , komt u zy n hoofd aanbieden . 
En Flavia is 't loon, indien gy wreekt myn fchand. 

O K T A R • 

De Vorftheeft , zints dat gy hem dreigde ,doormynhand, 
Myn magt betoomt, hy fchyndvooru , cn my telchroo- 
En al hetgeen dat nu by hcm word ondernomen , (men. 
Dat voerd nu Eurik uit , die , moedig op decze eer , 
Dc Koningen , voor my , ontbloot heeft van geweer. 
Dus kan viw dreigen, in zyn achterdocht, hcmltyveii; 



^. TK EU E^S P E L. 6l 

Dies hy met voordacht my beveéldby u te blyvcn j 
Om dat ik hem niet imr het altaar volgen 7,ou. 
'k Liep in myn dood , indien ik u verliet, mevrouw 
En 20 hy merkt dat ik durf Flavia beminnen . . . 

HONOR I A. 

Hy zal 't , uit my , verltaan , wilt gy dit niet beginnen. 
Hoe ! v/eigcrd gy dit , en word gy van fchaamt' niet rood ? 
ü laffe ƒ voer dit uit, of wacht ccn wreededood. 
Gy ziet de uitwerking van zyn wreedc haat en tooren 
Opu,enmy, engy vreclthemdoor 'thart te boorcn! 
tn wacht hicryuig en laf tot hy u eindlyk flagt. 
Verdelg , of duld dat ik u te verdelgen tracht. 
Stort zelfs ter neer , of zoek dit opzet om te Itooten. 
Hier moet des dwinglands bloed , of 't uwe zvn vergooten. 
Indien de liefde , en eer op u niets winnen kan , 
Sterft > om myn liefde «^n eer , als een verrader dan. 
Maar , daar komt Flavia verwonderd herwaards treeden. 

'ZESDE T O O N E E L. 

Flavia, Ho noria, Okt \^ 

OF L A V I A 
welk een bitt're fmaad ! wat grootc trouwlooshcden ! 
lldioneismy met Attila ontmoet, 
Met bei de Koningen verzeld , en met een ftoct 
Van legerhoofden, die hen naar het altaar leiden. 
Men heett va/1 alles op het prachtigftdoen bereiden, 
Up dathun bruiloftsfceft geen glans ontbeeren mae. 
Mevrouw, zult gy al 't leed van deze wreede dat? 
Verkroppen wiltgy niet ditdoodlykhuuw'lyk ftuitcn? 
Het ToIk van Valamir begint bereids te muiten 
Zy fpannen zamen met het volk van Ardarik ; ' 
Hetlchynddathen verveeld op yderoogcnblik 
Hun Koningen dus trots en vinnig tc zien hooncn. 
iktwyttel met, indiengeu wilt aan henvertooneii, 
Ut yderzalby u opzetten lyf en bloed : 
tngy zult Attila licht dwingen u te voet 

Tc 
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I e vallen . . . • 

H O s O \ I A. 

Neen ! 6 neen .' men mogt daar ook myn klagtc 
Niet hoorcn, cnmvn beê, gelyk ali hier, verachten- 
IVloet ik , een Keizers telg , verdraaien du geveeld , 
( ) i^oón ! en elk ten fpot dus y.yn ten toon gellcld. 
I Ik een verlaat my,'a! zelfs Oktar, \\>yt myn Imeeken, 
Hceit mncó , noch hart om my te helpen , of te wreekci. 
De wraakzucht noopt my tót zo groot een aanflag aan , 
Maar, hy durrt niets voor my , noch voor zyn zelt ,bi;ltaai ; 
Ik heb uw wedermin, cn hart hem op 'i, 
IVIaardczcpryskanhem bekooreniUKii u...a..^cii ; 
Zyn lictde is veel te flnauw om kts voor u te doen , 
En kan , in zyn gemoed , noch haat , noch gramlchap vocia: 
Ten koftcn van uw hart , zal hy zyn arm wcerhouwen , 
En zien dat Attilalldionczal trouwen. 

F L A V I A. 

Mevrouw , hy zal — 

H O N o R I A . 
'k Zal my zelf wreckcn door deez hand, 

AfwafTchende in het bloed van Attiladie Ichand J 

Al ZOU ik, nevens hem, Ildionc bederven. 

En zo h'-t noodlot wil dat ik , met hen , zal llcrvcn , 

'k Zal Ineuvelcn vol moed:maar 'k Hert noit zonder wrau. 

Dit is mvn zoetfte wenfch , en oppcrrte vermaak. 

Ik zal aan vdcr een dus , door myn voorbeeld , leeren , 

Hoe dat ons zwak gedacht de helden kan bravecren : 

HoeceuPrinfcs, wanneer men haar verongelykt , 

Durft onderwinden daar een krygsman voor bczwykt . 

Enhoe ccnccd'leziei wn wand aan durtt randen^ 

Te^en Oktar. 

Kom , Attila heeft my geftclt in uwe hande : 
Kom,bloodc, hebt gy 't hart, weerhoud myn u; üi cu i 
} Jclet , indien gy kund , 't vergieten van zyn bloed. 

HonoriawiMc fchichk ^.^^^ ] ""^"^'^ 
door dc ki'^fivan Valdmir oygdmidcn. 

ZE- 



T 



63 



VaLAMIR, HoNORIA, i IR. 

\jf Ho NORIA. (dcn> 

xyXAar, wat gciuk, n)yn heer, wat doet u herwaarts Ipoe- 

Een groote blydfchap, die gy geen? i > ' aucacii. 
Uen dwingland Icctd niet méér. 

H O N ÜR I A. 

Hoe I is hy dood? 

rj j , Ei .' hoor 

^oe dat zyn wreedheid hem zy n eigc flraf befchoor , 
lin hoe de hemel, door zyngücdncid, wouw voltrekken 
t (aeen gy door onze ramp , aan hem Itraks fcheen te out- 
dekken. 

Wy waren nauuv. \ au i,:ci-cgaan , oi hy 
Verviel tedtond weer in zyn oude r;j;j-/ei nv , 
^let zulk een hevigheid dat elk begon te fchroomcn , 
Wanneer het bloed wéér uit zyn neus begon te lirooii.cn , 
^ofnel, dMtydereen vcrl aaftftond nevens hem. 
HydusaI bcevendelpiak, meteen naarc Hem, 
Men ^al aan ?ny , zndim ditfchrÜ^^clyk,' blocdm 
^ct ophoud y t bloed , dat veylks , wchcm vloeden ; 
^it zeggende, llaot hy alicnskde dood te moet. 
Je aoorgang van de keel verftopte door Jiet bloed ; 
in m die angft wierd hy hoe langer hoe vcrwoedcr. 
^y meende toen voor hem , zyn omgcbragte broeder , 
Vlet noch zes koningen, door hem vermoord, te zien; 
-n dat hem elk, op nieuw, zyn Icevcn aan kwam bién. 
Joch deze inbeelding; deed aan ons genoegzaam blyken , 
Du hj, hoe trots en v.reed, moeft voor diè rtraf bezwyken, 
t;crmus die waan flraks,mct zyn krachten wéér verdween! 
Vni 3 t vergramd gezigt, dan hier; dan ginder heen , 

7'Uchten,rpreeken. 

[oe fchriklyk itond het eer't hoogmoedig hart kon breke,. ' 
n t (try den met dc dood fcheen hy een woedend bccd. 

Hv 
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Hy beefde, waggelde, viclncêr, en gaf de geeft. 

Door deze wieedc lióod is alle ichvik geweeken 

Dus komt de hemel, de aard, vanal zyn gruuw'Icn wrcekcn. 

LAATSTE TOONEEL. 

A R D A R l K , I L D I O N E , H O N ü R I A , V A L A M I R : 
F L A V 1 A , O K T A R. 

A R D A n I K. 

DTt is't niet al , myn heer : dewyl elk in deei' ftaat , 
Voor geen t vran meêr vreeft , barll dc algemecne haar. 
7ccr driftig voor den djg : een ydcr heeft verlangen , 
Om. vanêcnand'rehand, een zachter wet tconttangen .- 
Die het gemeen van ons begeerd : ja y der een 
Wil dat wy beide voort des dwinglands plaats bckh ca. 
Dit onverwacht geluk , voor zo veel onderdanen , 
Ontfteekt een yders hart in blydichap . wifcht de traancn 
Van de oogen , en vervuld nu onze wenfch , bereid 
Voor»t ichrik'lyk doodsgevaar , een volle zekerheid. 
Voorts , om nu ons gel uk ten hemel te verheften , 
En op dat elk van ons 't gewenfchte wit mag treffen . 
Is niet meêr nodig als dat wy te zamen aan 
De Vorrtcn wederzyds ons huuw'ly k voor doen 
Mevrouw lldione kwam my die wet te gccven. 

H O N O K I A . 

Voor my . ik heb de magt om na myn wil te leeven , 
En van myn zinlykheid maak ik voor my een wet. 

A R D A R I K. 

iQ deze toeftanddiendnaauw op de tyd gelet 

Kom , laat ons zien wat gunft dat ons her volk w.l tooucn , 

En OP wat wys men ons tot koningen wil krooncn , 

Fn welke wetten dat men wacht uit onze hand. 

V A L A M 1 R tegfn Hovorta. 
Mevrouw , is 't mogelyk ! dat gy , op 't laitft . myn bram. 
xLr eer zóud achten ? mag ik deze waan gcloo ven ? 
1 un n verliefde ziel dit groot gevaar te boven? 

^ HONORIA. 

r,aan wv , myn heer , en geef verzeek'ring aan uw min . 
Dat my 'dit voorval niet veranderd heeft van zin. 

Einde van 'v)jdc en Uatjie Bedryfi 
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